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Refer to the operation manual for detailed instruction.
Also, there are differences in the keys and screens depending on the display language. In this
guide, English screens are used for basic explanations.

Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.

Je nachdem, welche Sprache fir die Bildschirmanzeigen gewahlt wurde, ergeben sich im
Hinblick auf Bildschirmbilder eventuell Unterschiede. Die grundlegende Bedienung der
Maschine ist in dieser Anleitung am Beispiel von Bildschirmbildern mit englischem Text erklart.

Pour les instructions détaillées, voir le mode d’emploi.
Par ailleurs, il y a des différences dans les touches et les écrans en fonction de la langue
d’affichage. Dans ce guide, les explications de base utilisent les écrans anglais.

Zie de gebruiksaanwijzing voor gedetailleerde instructies.
Er zijn verschillen in de toetsen en schermen afhankelijk van de ingestelde taal. In de
beschrijvingen in deze beknopte handleiding worden de Engelse schermen gebruikt.

Fare riferimento al manuale di impiego per istruzioni dettagliate.
Inoltre, ci sono differenze nei tasti e nelle schermate a seconda della lingua visualizzata. In
guesta guida, le schermate in inglese sono usate per le spiegazioni basilari.

Consulte el manual de instrucciones para ver mas detalles.
Ademas, dependiendo del idioma visualizado algunos botones y pantallas podran ser
diferentes. En esta guia, para las explicaciones basicas se emplean pantallas en inglés.

Vennligst les den engelske instruksjonsboken for mer detaljerte instruksjoner.
| denne guiden er de engelske skjermbildene brukt i forklaringene. Merk at skjermbilder og
taster kan se annerledes ut, avhengig av hvilket sprak som er valgt i displayet.

Bonee nogpobHas nHdopmaums npeacTaBneHa B PyKOBOACTBE MO AKCMyaTaumm.

Kpome TOro, B 3aBMCMMOCTY OT fA3bika coobLyeHnit Ha XKK-gucnnee Ha3BaHUsA KHOMOK 1 Apyrast
MHOPMaLIMS Ha SKpaHax MOryT MMETb HEKOTOpble pasnuuus. B HacTosweM crnpaBoYHuke
OCHOBHbIE MOSICHEHNSA AAl0TCA Ha NMpYMepe 3KPaHOB C UHpopMaLMen Ha aHIMUINCKOM A3bIKe.

<English display>
<Englische Anzeige>
<Affichage en anglais>
<Engels scherm>
<Schermata in inglese>
<Visualizacion en inglés>
<Engelsk: utfoldelse>
<OKpaH: aHIMUNCKUN A3bIK>

Copyright, Zundt Design 2012, All rights reserved.

All artwork and designs created by Ziindt Design Ltd are copyrighted. The embroidery
data you obtain from zundtdesign.com and Zundt Design Ltd is licensed for customer
use only.

Copyright, Zindt Design 2012, Tous droits réserves.

Tous les travaux et motifs créés par Ziindt Design Ltd sont protégés par le droit
d'auteur. Les motifs de broderie obtenus de zundtdesign.com et de Ziindt Design Ltd
ne peuvent étre utilisés qu'a titre privé.

Copyright, Zundt Design 2012, tutti i diritti riservati.

Tutte le illustrazioni e i disegni creati da Ziindt Design Ltd sono protetti da copyright.
| disegni da ricamo ottenuti da zundtdesign.com e Ziindt Design Ltd sono concessi in
licenza esclusivamente per |'uso da parte dei clienti.

Opphavsrett, Zindt Design 2012, Med enerett.

Alle originaler og design utviklet av Ziindt Design Ltd er opphavsrettslig beskyttet.
Broderimgnstrene du henter fra zundtdesign.com og Ziindt Design Ltd, er kun
lisensiert for bruk av kunder.

<Example: German>
<Beispiel: Deutsch>

<Exemple : allemand>
<Voorbeeld: Duits>
<Esempio: Tedesco>
<Ejemplo: Aleméan>
<Eksempel: Tysk>

<Mpumep: HEMELKUNA A3bIK>
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Copyright, Zindt Design 2012, Alle Rechte vorbehalten.

Alle von Ziindt Design Ltd erstellte Vorlagen und Designs sind urheberrechtlich
geschutzt. Die uber zundtdesign.com und bei Zundt Design Ltd erhéltlichen
Stickmuster sind nur fiir den privaten Gebrauch lizenziert.

Copyright, Ziindt Design 2012, Alle rechten voorbehouden.

Alle tekeningen en ontwerpen die zijn gemaakt door Zundt Design Ltd vallen onder
copyright. Borduurpatronen die u verkrijgt op zundtdesign.com en Ziindt Design Ltd
mogen uitsluitend door u als klant worden gebruikt.

Copyright, Zlindt Design 2012, Todos los derechos reservados.

Todas las ilustraciones y disefios han sido creados por Ziindt Design Ltd, que posee
los derechos de autor. Los patrones de bordado disponibles en zundtdesign.com o
en Zundt Design Ltd sélo estan autorizados para su uso por parte del cliente.

® Zlndt Design, 2012. Bce npaBa 3aliuLLeHbl.

Bce aekopaTuBHble aneMeHTbl 1 KOMNO3WLUMK, co3aaHHble koMmnanunen Zundt Design
Ltd., 3awuuieHsl aBTOPCKUM NMPaBoM. PUCYHKY BbILLMBaHUS, NMOMyYeHHbIE Bamu C
Beb-caviTa zundtdesign.com vnu oT komnanum Ziindt Design Ltd., nuueH3npoBaHbl
TOMbKO AN FIMYHOTO UCMONb30BaHMS.
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Winding the Bobbin Aufspulen des Unterfadens
Bobinage de |la canette Spoel opwinden
Avvolgimento della spolina Devanado de la bobina
Spoling av undertrad HamoTtka wnynbku

Follow the numbered steps below in order. Refer to the operation manual for detailed instruction.

Flhren Sie die folgenden Schritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Ausflhrliche Hinweise finden Sie in der Bedienungsanleitung.
Suivez les étapes numérotées ci-dessous dans I'ordre. Consultez le manuel d’instructions pour des procédures détaillées.

Voer de genummerde stappen uit in de juiste volgorde. Uitvoerige aanwijzingen vindt u in de bedieningshandleiding.

Seguire i passaggi numerati nell’'ordine riportato di seguito. Fare riferimento al manuale d’istruzioni per le istruzioni dettagliate.

Realice los siguientes pasos numerados en el orden indicado. Para obtener instrucciones detalladas, consulte el manual de instrucciones.
Ved spoling, falge nummereringen under. Se i instruksjonsboken for en mer detaljert beskrivelse.

BeinonHuTe npuseaeHHbIE HUXXE onepaumm B Mopsiake Ux Hymepauun. bonee nogpobHas nHopmaums npeacTasneHa B pykOBOACTBE MO 3KCMyaTaLuu.

Use only the enclosed bobbin or bobbins of the same type. ‘A 11.5mm (approx. 7/16 inch)

Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltene Spule oder Spulen vom selben Typ. (ca. 7/16 Zoll)

N'utilisez que la canette fournie ou des canettes du méme type. (env. 7/16 po)

Gebruik alleen de bijgeleverde spoel of spoelen van hetzelfde type. - 11,5 mm (ca. 7/16 inch)

Utilizzare solo la spolina inclusa o spoline dello stesso tipo. (circa7/16in.)

Utilice solo la bobina incluida o bobinas del mismo tipo. (aprox. 7/16 pulg.)

Bruk den bakre spolepinnen. (ca. 7/16 tomme)

MpuMeHsiiTe TONbKO NpunaraeMble K MalLMHe LWNymbKy U LWNYIbKW TOTO e TUna. (npvm. 7/16 aroiima)

€ Using the Supplemental Spool Pin € Verwendung des zusatzlichen Garnrollenstifts
You can wind the bobbin during sewing. Sie kdnnen den Unterfaden wahrend des Nahens aufspulen.

& Utilisation du porte-bobine supplémentaire 4 Gebruik van de klospen

Vous pouvez bobiner la canette pendant la couture. U kunt de spoel opwinden tijdens het naaien.
@ Utilizzo del portarocchetto supplementare 4 Uso del portacarrete suplementario

E possibile avvolgere la spolina durante la cucitura. Puede devanar la bobina mientras esta cosiendo.

€ Bruk vedlagte spolepinne. @ Vcnonb3oBaHue AONONHUTENLHOO CTEPXKHA ANA KaTyLIKK

Du kan spole mens du syr. MoxHO HamaTblBaTb HUTb Ha LUMYMbKY BO BPEMS LUNTbS.




€ Using the Spool Pin

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

You can use the main spool pin to wind the bobbin before
sewing.

@ Utilisation du porte-bobine

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Vous pouvez bobiner la canette avant de coudre a I'aide du
porte-bobine principal.

@ Utilizzo del portarocchetto

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

E possibile utilizzare il portarocchetto principale per
avvolgere la spolina prima di cucire.

@ Slik brukes spolepinnen

Du kan bruke hovedspolepinnen til & vikle spolen fgr du setter
i gang med a sy.

€ Verwendung des Garnrollenstifts

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Mit dem Hauptgarnrollenstift kdnnen Sie vor dem Nahen den
Unterfaden aufspulen.

@ Gebruik van de klospen

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Voordat u gaat naaien kunt u met de hoofdklospen de spoel
opwinden.

€ Uso del portacarrete

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Puede utilizar el portacarrete principal para devanar la bobina
antes de coser.

@ Vicnonb3oBaHWe OCHOBHOTO CTEPXKHSA ANSA KaTyLIKM

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0
[na HamoTKn Wnynbky nepe WnTbeM MOXHO UCMNOJIb30BaTb
rnaBHbIN CTepXeHb ONA KaTyLKK.




Setting the Bobbin Einsetzen der Spule
Mise en place de la canette Aanbrengen van het spoeltje
Impostazione della spolina Colocacion de la bobina
Sett i spolen YcTaHOBKa LWWNYNbKU

Refer to the operation manual for detailed instruction. Einzelheiten hierzu entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.
Pour les instructions détaillées, voir le mode d’emploi. Zie de gebruiksaanwijzing voor gedetailleerde instructies.
Fare riferimento al manuale di impiego per istruzioni dettagliate. Consulte el manual de instrucciones para ver mas detalles.

Se i instruksjonsboken for en mer detaljert beskrivelse. Moppo6Has nHdopmaLms: cM. B pyKOBOACTBE MO 3KChnyaTauum




Upper Threading Einfadeln des Oberfadens

Enfilage supérieur Inrijgen van de bovendraad
Infilatura superiore Hilo superior
Treing av overtraden 3anpaBKka BepxXHen HUTH
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Preparing to Embroider Vorbereitung zum Sticken
Préparation de la broderie Voorbereidingen voor borduren
Preparativi per il ricamo Preparativos para bordar

Forberedelser til brodering NMoaroToBKa K BbILUMBaHUIO
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Selecting Stitch Patterns Wahl des Nahmusters

Selection des configurations de point Kiezen van de steekpatronen
Selezione degli schemi punto Seleccidn de tipos de puntada
Velg sgm Bb1OOp CTPOUKHU

The screen display may vary slightly, depending on the countries or regions.
L'écran peut varier Iégerement en fonction des pays ou régions.

@ LCOFlowChart ... ® LCD-Ubersichtsdiagramm
# Qrganigramme de I'écran a cristaux liquides @ LCD-stroomschema . .........
@ Schemadiflusso LCD . ................. @ Diagramadeflujodel LCD . ...
¢ LCD-flytdiagram & Cxewma pencteuii Ha LCD gucnnee
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€ Utility Stitches

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

When the machine is turned on, the opening movie is played.
Touch the screen to display the home screen. Press

to display the Utility Stitch. Either “1-01 Straight stitch (Left)”
or “1-03 Straight stitch (Middle)” is selected, depending on the
setting selected in the settings screen.

& Points utilitaires

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Quand la machine est mise sous tension, la vidéo de
démarrage commence. Touchez I'écran pour afficher la page
d’accueil. Appuyez sur pour afficher le Point utilitaire.
Soit « 1-01 Point droit (Gauche) », soit « 1-03 Point droit
(Milieu) » est sélectionné, selon le réglage sélectionné sur
I'écran de réglage.

& Punti utili

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

All'accensione della macchina, viene riprodotto il filmato di
apertura. Toccare lo schermo per visualizzare la schermata
iniziale. Premere per visualizzare il punto utile. Viene
selezionato “1-01 Punto diritto (Sinistra)” o “1-03 Punto diritto
(Centro)”, a seconda dell'impostazione selezionata nella
schermata delle impostazioni.

¢ Nyttesgmmer

Apningsfilmen spilles av nar du sl&r pa maskinen. Bergr
skjermen for & vise startskjermen. Trykk for & vise
nyttesemmen. Enten “1-01 Rett sem (venstre)” eller “1-03
Rett sem (midten)” er valgt, avhengig av hvilken innstilling
som er valgt pa innstillingsskjermen.

@ Nutzstiche

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Nach dem Einschalten der Maschine wird der Eingangsfilm
angezeigt. Berlihren Sie den Bildschirm zur Anzeige des
Startbildschirms. Driicken Sie zur Anzeige des
Nutzstiches. Je nach Einstellung im Einstellbildschirm ist
,1-01 Geradstich (Links)* oder ,1-03 Geradstich (Mitte)"
ausgewahlt.

@ Naaisteken

Wanneer u de machine aanzet, wordt de openingsfilm
afgespeeld. Raak het scherm aan om het beginscherm
weer te geven. Druk op om de naaisteek weer te
geven. Afhankelijk van de geselecteerde instelling in het
instellingenscherm wordt ofwel “1-01 Rechte steek (links)” of
“1-03 Rechte steek (midden)” geselecteerd.

¢ Puntadas utiles

eececceecseccsscseeceesssecsecsesssescsecsecssecssense s
Cuando se activa la maquina, se reproduce el video de
presentacién. Toque la pantalla para visualizar la pantalla
inicial. Pulse para visualizar la pantalla de puntada
con aplicaciones. Se seleccionara la “Puntada recta 1-01
(izquierda)” o la “Puntada recta 1-03 (medio)”, segun el ajuste
seleccionado en la pantalla de ajustes.

4 OCHOBHble CTPOUKHU

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Korga maluvHa BkntoveHa, nocre npourpbiBaHNs 3acTaBku
0T06pa>KaeTc;| rnaBHbIN 9KpaH. HaxmuTte ana

oTobpaxeHns OcHoBHOW cTpoYku. [py aTOM BbIbMpaeTcs
“1-01 Mpsimas ctpouyka (urna cnesa)” unu “1-03 Mpsmas
CTpoYKa (Urna nocepepunHe)”’ B 3aBUCUMOCTU OT HACTPOWKM,
BbIOpaHHOW Ha 3KpaHe HacTpoek.
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€ Character/Decorative Stitches € Buchstaben/Dekorative Stichmuster
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Selecting Stitch Patterns

Wahl des Nahmusters

Sélection des configurations de point
Kiezen van de steekpatronen
Selezione degli schemi punto
Seleccién de tipos de puntada

Velg sgm

Bbi6op cTpouku

€ Embroidery Patterns € Stickmuster

©000000000000000000000000000000000000000000000 0 0000000000000000000000000000000000000000000000 o

€ Motifs de broderie € Borduurpatronen

©000000000000000000000000000000000000000000000 0 0000000000000000000000000000000000000000000000 o

€ Schemi di ricamo € Patrones de bordado

©000000000000000000000000000000000000000000000 0 0000000000000000000000000000000000000000000000 o

€ Broderimgnstre € PucyHkn ons BbllWMBaHUA

©000000000000000000000000000000000000000000000 0 0000000000000000000000000000000000000000000000 o
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€ Embroidery Edit Patterns € Editieren von Stickmustern

¢ Motifs de modification de broderie & Borduurbewerkingspatronen :-‘
@ Schemi di modificaricamo .. . @ Patrones deediciondebordado FLOWER
& Redigere broderimgnstre € PepaktupoBaH1e PUCYHKOB Ans BbILIMBaHWA
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€ Settings

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

& Réglages

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Impostazioni

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Innstillinger

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Selecting Stitch Patterns

Wahl des Nahmusters

Sélection des configurations de point
Kiezen van de steekpatronen
Selezione degli schemi punto
Seleccién de tipos de puntada

Velg sgm

Bbi6op cTpouku

@ Einstellungen

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Instellingen

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Ajustes

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

& HacTtpowkn

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0
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Summary of Stitch Patterns
Sommaire des motifs de point
Sommario degli schemi punto
Oppsummering sgmmer

€ Utility Stitches

Nahmuster-Ubersicht
Overzicht van de steekpatronen
Resumen de tipos de puntada
Buabl cTpouek

@ Nutzstiche
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€ Buchstaben/Dekorative Stichmuster

€ Character/Decorative Stitches

@ Letter/decoratieve steken

& Caractéres/points décoratifs

€ Puntadas de letras/decorativas

€ Punti per caratteri/decorazioni

Eimo qicimo oqfSteo qoSoneso d

€ 3Haku ancaBuTa/gekopaTUBHbIE CTPOYKMU

@ Bokstaver/Dekorative sgmmer

16
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Summary of Stitch Patterns
Nahmuster-Ubersicht
Sommaire des motifs de point
Overzicht van de steekpatronen
Sommario degli schemi punto
Resumen de tipos de puntada
Oppsummering semmer

Buabl cTpouek
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6-180:
6-181:
6-182:
6-183:
6-184:
6-185:
6-186:
6-187:
6-188:
6-189:
6-190:
6-191:
6-192:
6-193:
6-194:

6-180:
6-181:
6-182:
6-183:
6-184:
6-185:
6-186:
6-187:
6-188:
6-189:
6-190:
6-191:
6-192:
6-193:
6-194:

English
German
French
Dutch
Spanish
Italian
Portuguese
Norwegian
Swedish
Danish
Finnish
Russian
Thai
Simplified Chinese
Japanese

Inglese
Tedesco
Francese
Olandese
Spagnolo
Italiano
Portoghese
Norvegese
Svedese
Danese
Finlandese
Russo
Tailandese
Cinese semplificato
Giapponese

6-180:
6-181:
6-182:
6-183:
6-184:
6-185:
6-186:
6-187:
6-188:
6-189:
6-190:
6-191:
6-192:
6-193:
6-194:

6-180:
6-181:
6-182:
6-183:
6-184:
6-185:
6-186:
6-187:
6-188:
6-189:
6-190:
6-191:
6-192:
6-193:
6-194:

Englisch
Deutsch
Franzdsisch
Niederléandisch
Spanisch
Italienisch
Portugiesisch
Norwegisch
Schwedisch
Danisch
Finnisch
Russisch
Thailandisch
Vereinfachtes Chinesisch
Japanisch

Inglés
Aleméan
Francés
Holandés
Espafiol
Italiano
Portugués
Noruego
Sueco
Danés
Finés
Ruso
Tailandés
Chino simplificado
Japonés

6-180 :
6-181 :
6-182:
6-183:
6-184 :
6-185:
6-186 :
6-187 :
6-188 :
6-189 :
6-190 :
6-191 :
6-192:
6-193:
6-194:

6-180:
6-181:
6-182:
6-183:
6-184:
6-185:
6-186:
6-187:
6-188:
6-189:
6-190:
6-191:
6-192:
6-193:
6-194:

anglais
allemand
francais
néerlandais
espagnol
italien
portugais
norvégien
suédois
danois
finnois
russe
thailandais
chinois simplifié
japonais

Engelsk
Tysk

Fransk
Nederlandsk
Spansk
Italiensk
Portugisisk
Norsk
Svensk
Dansk

Finsk
Russisk
Thai
Forenklet kinesisk
Japansk

6-180:
6-181:
6-182:
6-183:
6-184:
6-185:
6-186:
6-187:
6-188:
6-189:
6-190:
6-191:
6-192:
6-193:
6-194:

6-180:
6-181:
6-182:
6-183:
6-184:
6-185:
6-186:
6-187:
6-188:
6-189:
6-190:
6-191:
6-192:
6-193:
6-194:

Engels
Duits

Frans
Nederlands
Spaans
Italiaans
Portugees
Noors
Zweeds
Deens

Fins
Russisch
Thais
Vereenvoudigd Chinees
Japans

AHmuncKknin
Hemeukun
PpaHLy3cKkuii
HwaepnaHackui
WcnaHckun
UTanbaHckun
Moptyranbckuii
Hopsexckuin
LLiseackuin
[arckuia
DuHCKUN
Pycckun
Tavickuin
KuTanckuin (ynpoLLeHHbIiA)
AnoHckun
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Summary of Stitch Patterns
Nahmuster-Ubersicht
Sommaire des motifs de point
Overzicht van de steekpatronen
Sommario degli schemi punto
Resumen de tipos de puntada
Oppsummering sgmmer

Buabl cTpouek

€ Embroidery Patterns € Stickmuster

€ Motifs de broderie € Borduurpatronen

€ Schemi di ricamo @ Patrones de bordado

€ Broderimgnstre 4 PucyHkn gns BbilMBaHUA
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Summary of Stitch Patterns

Nahmuster-Ubersicht

Sommaire des motifs de point
Overzicht van de steekpatronen

Sommario degli schemi punto
Resumen de tipos de puntada

Buabl cTpoyek

Oppsummering sgmmer

“:.an -.mlﬂ.t. ' n-.n__.- -.m!-pl. % nl.lﬂ -.mITI . Nu_hrm b= |

EEE = L L] VoA = | oAl e o e | e all = |-

Ihl..u ol .W_II_.. .W.u.n__u |W!_F- .Wﬁ.:u_.n .erq. Wﬂ_ -] e = -
m.._....i_.u ] mll.._._ m_-__-..ﬂ ] ml...-.... m.n.l...ﬂ ] m..._l...__ m.u_.u:u ] m_q E

= FFTE ”:m; i e a= - ”:m; dlaaml ”a._,;. 2lel=|=|- ”a.__

_u. _u. _u. u.

= & e @ — M W W w9 e . — M N X el - E - R T m K = S = T b
SR BIRRRD] B BIEERT BREEE AR BeElE B
muﬂ.ﬂ......_. m.nl.- m.n.ﬂ:r m”nﬂ.- m..n_ﬂn... m”nﬂ_- m”ﬂ.ﬂu.t m.ua

|.m|.h__d||_ = |.M|... B M |.WW.‘. - |.M|.. ok = |.m|1-l - |.m|.h [ ] |.mlwl.__._._..l & B N

— e 1 == m =R G = W = = o o ¥ SEn M E e == m ol R = v s | — = 53
mt.ﬂ..." Mi E B ml.l_.] M_In = ml.l_ul M.._.ﬂu mi.ﬁ_l 1 L
m.n_...q.... m-_.—I m..:n..l"_ m.—.!. mL..__..._l"_ mum.u m...:._._...ii m..—.l
diminlela | [Flel=[=] 1] [Fiololal- || [Flol=l=] 1] [Thalwlel-]| [Fi=i-I=]1] [Flniciel—] [Fla]-]|-

_u" = _u. = _u. ) i u| !

| =l W B M @A s a2 B w® & WM m e i e TR AT .z @ @ e w ol a
iwl=l= Ha = e g | o 1y oy o I.. mm g oy | oy g e Ih. g pos G| o 1 oy oy -.u. ex o
m.n._.nu.,.__m m“._..-u._. m.l.._!l m.._.lq! m.l..q.u._l m“ulﬂ.r mm_.n...tn. m“ulu.
-.mlcﬂ. -.mlﬂrr -.mllm. -.mlHFx -.mﬂlm. -.m..HF: -.ml.._.n__, e

el e | | o o X = | e == a 0% i R =@ ol E e O R I w eR

m.... Ml. T ™ m.‘. i .WI E = m.___..r HFH.-.._ m..-. e Iy | ®m . amn
n..._1 ml".ﬂ -r.. ml“.ﬂ -n.. m!u.n_ -...w. mtl..l -
."_”.n«.u -.Lwn...__t i ."_..l_,.._ .M..nu._._ 1 ."_..__w,_.... ..."._.._nLT | ."_.I,.... .Hliu ."_.
_u" _u. _u. _u. _u. _u. n-. n-. n-.
= = Rl == u B | - = - | e LT RIE T R e L L == A e by — g W a- —
L e ekl AR ) oy ey ey G P o pry g e R g T ey oy N
W&L-_ “anE Wntl_ “llur Wi[l_ uﬁln? Wﬁ[n_ “niﬂ W

ABC

ABC

ABC

AWC

25



| B EEELT @R RS SECRNECER] CEORNnEaE
SR ip2C0 AnSCR nC00 ERSCE Rp020 ERooE pn800 Rp ook
“- Mﬂ.ﬁ.ﬂ_ .-ﬂ.Hn__ M—.n_.ﬁ...u ....._,e_._. ..um._.—llf..m ..M._._E.I_-__ ..m...ﬂ.-t.u_ .H.__.I-
Tl &..r.ﬂ__wq 1 Y u.d.n_.n. -lw| o= ﬂll.l. A ﬂli...nq nigl s
RS R ) Bl s s e et s s
n.mﬂﬂﬂ_—..m“..u_ﬂl-l. ﬂuﬂ.-—..mm.u..nu! .m“.-_.-..-—.m“l..lltr ..m“.ﬂﬂ_+—..m.uﬁ.li. .mmﬂﬂ.__.—
Mﬂ”m .&”_E”r Mﬂ.—”: H_HHI ﬂ-“... .m.r...-.r ﬂ"”” ﬂml Mﬂl“
= W.I..ﬁr._ M.u.—f.nu W&.E-.. wflr Wl:l...- MTII ..I.II .ﬂmrnt
qla ...sr.,-_.__ ..____.-“.u ....___P.l il === ...-_l._l_ ..t!r ...ll..l_ ..EII
e M*df..aq M_—drr.ﬁ.—dn...ﬂ. Mﬁflf.ﬁ—klﬁ M—llt.m.-n.h- Mﬁﬂlt.
g oy B e [TRETE Y . nl.m.ﬂml_ | ap | o .—....n_lr. (R AN nl.ﬂll..i T
S o e 3 IR |h..~..m._-_._# Rl B B ..m.;.._._i.r a8 = s h—lﬂi.l .II.....I
el - ..m“.l._l_!_ﬂ Eurn-u.. E.H..E.E El!ll .m_.ll..ll_ rﬂhll.lﬂ. n...mh.l.lﬂﬂ wllql
cemlinscanlncccelnecaninecsnlecanlccocplnecanlGaee
oL EEEH | EReE ) aEEE | EEEE EEEE | EERE EEES | R
2l wlil- ..m...““.:ﬂu =1 2]- ..m”..“lll =l ...._u.m“l!u vl w.“liﬂ
wll %E«... m_n_._..T. u.l___u._..nn &i,_......_. u_I._II+ &nnt. &l.ﬂ.u 4.!.-”._.
o RS SR [ | B [ | Wi e | B
-r.._n.__ .,mm___u_fl. “Hﬂr .mﬂmrub l”_”l_rl ﬂﬂ.”l.lﬂnﬂn:ﬂﬂn .m..._ﬂ_p,l.‘n.ﬂuh:-nl.ﬂ..

Te

]
@ .|

26



L
Iw.ﬁil_! -
|..~.l..an -
mn—ﬂﬂ.r lm_u.ul._

—

¥ TR E

s w|fa Klajm n]o

IREAENES

b Blm Cie!llk ElR

A T |E

JiBiwm Bl Ffis /

IfdfkiLiminlofPp

nﬁlra:'ru'.lv:

T
r

-

3 MlA K niMm H| O

mPi{C T|¥F @a|X|L

qimimisis|n| 3o
1
Jiniminfelsix]o

AHIT}|E

FIH|R K[x|M[{H|D

[
]

27



28

Katakana characters: One of the

character sets of Japanese.
Katakana-Zeichen: Einer der
Zeichensatze fur Japanisch.
Caractéres Katakana : I'un des jeux de
caracteres japonais.

Catalaan-tekens: een van de tekensets
van Japans.

Caratteri Katakana: uno dei set di
caratteri della lingua giapponese.
Caracteres Katakana: uno de los grupos
de caracteres del japonés.
Katakana-tegn: Ett av de japanske
tegnsettene.

KatakaHa: oguH 13 HabopoB CYMBOOB
(a3byka) B ANOHCKOM SA3bIKE.

Hiragana characters: One of the
character sets of Japanese.
Hiragana-Zeichen: Einer der
Zeichensétze fur Japanisch.
Caractéres Hiragana : I'un des jeux de
caractéres japonais.

Hiragana-tekens: een van de tekensets
van Japans.

Caratteri Hiragana: uno dei set di
caratteri della lingua giapponese.
Caracteres Hiragana: uno de los grupos
de caracteres del japonés.
Hiragana-tegn: Ett av de japanske
tegnsettene.

XuparaHa: oguH 13 HaGopoB CYMBOMOB
(a3byka) B SNOHCKOM A13bIKe.

Arabic numerals, Japanese Kanji numerals

Arabische Ziffern, japanische Kanji-Ziffern
Chiffres arabes, chiffres Kanji japonais
Arabische cijfers, Japanse Kanji-cijfers
Numeri arabi, numeri Kanji giapponesi
NUmeros arabigos, nimeros Kanji japoneses
Arabiske tall, japanske Kanji-tall

Apabckre umdpbl 1 nepornundbl KaHa3m

Horizontal
Horizontal
Horizontal
Horizontaal
Orizzontale
Horizontal
Horisontal

[o ropusoHTanun

Vertical —
Vertikal
Vertical
Verticaal
Verticale
Vertical
Vertikal

Mo BepTukanu

.n~"-u=v:_n_

Wow e o

fLy g

BT O
Bl

JE o e L

Kaniji characters often used in
daily life / symbols.

Im Alltag haufig verwendete Kanji-
Zeichen / Symbole.

Les caracteres Kanji sont souvent
utilisés dans la vie de tous les
jours / symboles.

Kaniji-tekens worden vaak gebruikt
in het dagelijks leven / symbolen.
Caratteri Kanji spesso utilizzati
nella vita quotidiana / simboli.

Los caracteres Kanji se utilizan a
menudo en la vida diaria / como
simbolos.

Kaniji-tegn brukes ofte til daglig /
symboler.

Wepornudbl kaHasm yacto
MCMNONb3YOTCS B NOBCEAHEBHOM
XKU3HW UNW KaKk CUMBOTbI.
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* Japanese characters * Japanische Zeichen +* Caractéres japonais * Japanse tekens

+* Caratteri giapponesi * Caracteres japoneses * Japanske tegn * AnoHckve nepornndbl
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Embroidery Pattern Color Change Table
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Fargeoppsett broderimgnstre

€ Embroidery patterns

@ Motifs de broderie

€ Schemi di ricamo

& Stickmuster

& Borduurpatronen

& Patrones de bordado

& Broderimgnstre

@ “Four Seasons” designs
@ Motifs « Quatre saisons »
@ Disegni “Quattro stagioni”
@ “Fire arstider’-design

13 min — Time required for embroidering
. [ Zeitaufwand beim Sticken
e T e * 1 H_- (124) Durée requise pour broder 2 &
T | P 2 [ (001) Tijd benodigd voor het borduren B A A
:""H r 3 [ (086) Ttlempo di ricamo necessario L - .'n.- g
e Tiempo requerido para el bordado W
4 [](001) Tidforbruk for brodering
5 [_1(017) Bpemsi, Heo6XxoaMMoe Anst BbILUMBAHMS!
Order to embroider
Stickreihenfolge 6 I (612)+ Embroidery thread color number
Séquence pour broder 7 [ (085) Stickgarn-Farbnummer
Borduurvolgorde 8 [ (205 Numéro de couleur du fil de broderie
Sequenza operazioni di ricamo (209 Kleurnummer borduurdraad
Orden para el bordador 9 I (019) Numero colori filo per ricamo
i Numero de color del hilo de bordado
ﬁ:)%iznolg:;ejhigﬁi 0 _ (900) Nummer for broderitradfargen
@ 67.2 mm Homep uBeTa HUTU AN BbllUMBAHUA
. Embroidery size
Smbroidery ihread color <> 66.3 mm Grofe der Stickerei
tickgarn arbe : Taille de la broderie "
Couleur du fil de broderie Borduurgrootte o
Kleur bordu_urdraad Dimensioni del ricamo ‘1 ;
Colore filo ricamo Tecla de tamafio P ’I" -
Color del hilo de bordado Broderistarrelse T i LT
Broderitradfarge PaaMep BbILMBKH ] ‘i 1
LLBET HUTW ANA BbllUMBAHNA
H No2| 11 min I'_‘.'._ No.5| g min
-.‘1 1 (027) ' jﬂ 1 I (900)
1’ 2 I (612) T 2 [ (800)
Frer ' )
T 3 [ (070) A $  1456mm
4 0 (6502 < 112.0mm
5 [ (019)
6 [ (085) ¢
7 [ (208) .
8 [N (086) - B
o (001 B AL
s W
10 I (070) i i)
L A
$  524mm T 7S
e
< 63.0 mm NO.6
0.
M
o No.3|  3min "M
L 101612) :
2 1 027) i
3 W (515) 1 [ (124)] 7 [N (509) |13 NN (613)
4 I (513) 2 [ (800) | 8 NN (613) |14 N (612)
¢ 27.7 mm 3 [7(001)| 9 N (612) 15 M (613) b
o 56.7mm 4 [N (807) |10 (206) |16 (206)
5 [ (348) |11 [ (612) o
6 [ (206) 12 [ (509) _I,
- $ 56.0 mm<> 74.8 mm o
P .
o No4|  g5min "
B 1 I (807)
o £ i 2 [ (515) No.7 b
W“" - 3 [ (001) o7 1min . B =
h 4 1) s, 1 I (900) y ;
5 I (070) “ 2 [ (800) ' )
¢ 61.6 mm ¢ 20.4 mm H & ﬁ
< 769mm < 380mm B st

No.1

€ PucyHkn ans BbllUMBaHUSA

@ Designs ,Vier Jahreszeiten®

@ “Vier seizoenen” ontwerpen

@ Disefos “Cuatro estaciones”

@ PucyHkun “YeTbipe BpemeHu roga”

No.8

No.9

No.10

No.12

Stickmuster-Farbtabelle

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Tabnuub! UBETOB HUTEU ANA BbILNBOK

&

7 min

1 [ (502)
2 [ ](812)
3 [ 1(079)
4 [ (328)
5 [ (330)
6 [T (126)
7 [ (206)
8 [ (328)

$  408mm
<« 83.1 mm

15 min

1 [ (502)
2 [ (513)
3 16812)
4 [ (348)
5 [ (126)
6 [ (206)
7 [ (348)
8 [ 1(843)

¢  57.7mm
< 104.2 mm

12 min

1 [C1(124)
2 [ (513)
3 [ (005)
4 [71(079)
5 [ (086)
6 [ 1(206)

¢ 90.9mm
s 90.5 mm

9min

1 [ (406)
2 [ (810)
3 [ (085)
4 (202

¢  66.0mm

< 99.7 mm

20 min

1 [_1(399)
2 [ (337)
3 [__1(001)
4 [__1(017)
5 I (405)

¢ 1503 mm
< 1128 mm




No.13

27 min

1 [ (420) | 11 [ (420)
2 [ (017) |12 [N (086)
3 [ (086) | 13 [N (807)
4 [ (807) | 14 [ (085)
5 [ (085) | 15 [N (612)
6 I (612) | 16 [0 (804)
7 [ (804) |17 [ (206)
8 [] (206) | 18 [N (807)
o I (807) | 19 [N (420)
10 [ (017) |20 [ (017)

21 [ (085)
22 [ (086)
23 [ (807)
24 [ (085)
25 [ (807)
26 [ (612)
27 [ (804)
28] (206)

$ 105.9 mm<> 158.6 mm

No.14

"1"‘-"'#',“:.'1"

Spring

15 min

1 [ (509) | 6 71 (502)
2 [ (206) | 7 [ (509)
3 [ ](001)| 8 [HE (086)
4 [ ] (124)| 9 [ (502)
5 [ (017) |10 [ (509)

11001
12 (017)
13 [ (086)

$ 68.1 mm<> 98.3 mm

No.15

-

No.16

43 min

1 [ (509)
2 I (513)
3 [ (502)
4 [1(079)
5[] (001)
6 [ (206)
7 [ (208)
8 [ (513)
9 [ (502)
10 [ (509)

¢ 1294mm
<> 131.5mm

14 min

1 [](001)
2 [ (019)
3 [ (205)

T (209)
5 [ (085)
6 [ (030)
7 I (900)
8 I (405)
9 I (339)

$ 765mm

g 69.9 mm

No.17 2 min

1 [ (800)
2 [ (019)

) 3 1 (001)
4 I (420)

¢ 28.9 mm

< 18.9 mm

No.18 | 13 min
1 [N (030)
T (209)
3 [ (208)
- 4 [ (206)
| 5 7 (202)
6 I (900)
¢ 509mm

Ad 74.5 mm

No.19 | 11 min

117
2 [ (001)
3 [ (405)
¢  56.4mm
R 70.0 mm

10 min
1 [ (030)
¢  768mm

< 77.6 mm

No.21 [ 7 min

1 [__](001)
2 [ (005)
3 [ (405)
4 [ (800)
5 [__](001)
6 [ (817)
¢ 502mm
N 50.2 mm

No.22 5min
=, |1 [_1(001) |7 [ (126)
2 [[](017) | 8 [N (612)
3 [[71(502) | 9 NN (800)
4 [ (086) |10 [N (086)
it 5 [ ](202)|11[___](001)
6 [ (019)
¢ 63.0 mm<> 29.7 mm

No.23

- I
U

10 min

1 [N (030) | 5 [T (005) | 9 [](001)
2 [ (019)| 6 [—_1(017) |10 NN (405)
3 [ (001)| 7 I (019) |11 (NN (030)
4 I (405) | 8 [_](206) |12[_1(017)

$ 484 mm<> 91.4 mm

No.24 3min

1 I (534)
¢  57.3mm

<« 64.8 mm

No.25

21 min

1 [ (019) | 6 (NN (086) | 11 [ (085)
2 [ (515)| 7 [ (206) |12 [ (086)
3 [ (513)| 8 [N (019) [13 [ (206)
4 [ (209) | 9 [ (515)
5 [ (085) | 10 [ (513)

$ 82.7mm<> 853 mm

No.26

18 min

1 [__](001)|9 [__J(0o1) |17 [ ] (001)
2 [ (323) |10 I (323) |18 [ (323)
3 [ (513) | 11 [ (513) | 19 [N (507)
4 I (507) | 12 I (507) | 20 [ (513)
5 [ (513) |13 [ (513) | 21 [ (206)
6 [ (206) |14 1 (206) |22 [ (208)
7 [ (208) | 15 [ (208) | 23 [ (328)
8 [ (328) | 16 (IO (328)

$ 76.3mm<> 76.4 mm

No.27 | 15 min

1 [ 1(399)
2 [ (534)
3 [1(810)
4 [1(399)
5 [ (070)
6 I (614)
7 [ (086)
¢  87.3mm
< 89.2 mm

No.28

19 min

1 ](202)]7 (02 13 (202)
2 I (406) | ¢ N (406) |14 [N (406)
3 [ (019) | 9 [ (019) |15 (NN (019)
4 [ (513) |10 [ (513) | 16 [ (513)
5 [ (515) | 11 I (515) |17 [ (515)
6 I (519) |12 NI (519) |18 I (519)

¢ 76.8 mm<> 130.5 mm
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No.29

amnacy

&

w7

15 min

1 [ (509)
2 [ (030)
3 [ (208)
4 [ (126)

5 [ (328
6 [ (337
7 I (323
8 (017

)
)
)

)

9 [ (208)
10 0 (126)

$ 732 mm<> 93.0 mm

No.30

1 I (507)
2 [ (534)
3 I (507)
4 [ (001)
5 [_](017)
6 I (800)

11 [ (534
12 [ (507

13___1(001)
14 1(017)
15 [ (800)
16 [ (107)
17_1(202)
18 1 (206)

$ 1232 mm<> 120.6 mm

34
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No.31

No.32

No.33

17 min

10101
2 [ 1(843)
3 [ (328)
4 I (323)
5 [ (058)
6 I (900)

¢ 93.1 mm

4 52.7 mm

No.34

12 min

5 [ (515)
6 [ (513)
7 [ (209)
8 [ (209)

9 [ (612)
10 [N (620)
11 [ (339)

$ 528 mm<> 69.3 mm

No.35

7 min

5 [ ](205)
6 [ (900)
7 [ (030)
8 [ (339)

9 [ (405)
10 [ (030)

$ 60.6 mm<>68.2 mm

25 min

1 7 (205)
2 I (900)
3 I (707)
4 [__1(001)
5 I (707)
6 [ (005)
7 [ (070)
8 [ (030)
9 I (900)

¢  775mm
© 74.1 mm

3min

1 I (058)
2 [ (209)
3 [C1(202)
4 N (323)
5 [ (513)
6 I (515)

] 30.1 mm

< 33.0 mm

No.36

=X

No.37
-
No.38
. No.39
-
i o e
i L W e o
VT iy
:.-'-_" =
apbi i
At

3 min

1 [ (214)
2 [ (800)
3 I (339)

¢  220mm
s 81.2 mm

7 min

1 [ (328)
2 [ (323)
3 I (415)
4 [ (339)
5 I (517)
6 [_1(307)

$  458mm
s 53.4 mm

10 min

1 [ (348)
2 [ (337)
3 [ (330)
4 I (517)
5 [ (214)
6 [ (323)
7 I (107)

¢ 75.0 mm

<« 76.2 mm

4 min

No.40

18 min

1 I (517)
2 [ (323)
3 [ (214)
4 [ (348)
5 [ (800)
6 [ (214)
7 I (330)
8 [N (030)
9 [ (214)

¢ 88.9mm
< 112.0mm

No.41

13 min

1 [C_1(307)
2 I (517)
3 I (513)
4 I (515)
5 [ (612)
6 [ (807)
7 I (517)
8 1(812)

¢  743mm
< 75.8 mm

No.42

26 min

1 [1(307)
2 I (517)
3 [ (513)
4 I (515)
5 [ (807)
6 I (517)
7 I (612)

8 [1(812)
9 [7(307)
10 [ (517)
1 [ (513)
12 I (515)
13 [ (807)
14 I (517)

15 [ (612)
160 1(812)
17 I (612)
18 [ (807)
19 1(812)

$ 106.6 mm<> 106.8 mm

No.43

42 min

1 I (107)

¢ 792mm

<« 79.2 mm

1 [ (399)
2 [ (328)
3 [ (206)
4 [N (337)
5 [ (339)
6 I (517)
7 [ (328)
¢ I (058)
9 [ (542)
10 [ (399)
11 [ (058)

12 [ (328)
13 I (517)
14 [ (206)
15 [ (339)
16 [ (337)
170 (542)
16 [ (058)
19 [ (542)
20 [(399)
21 [ (328)
22 [ (206)

23 [ (339)
24 [ (542)
25 I (517)
26 I (058)
27 1(399)
28 [ (206)
20 I (517)
30 [ (339)
31 [ (328)
32 I (058)
33 [ (542)

$ 1481 mm<> 114.0 mm




No.44

Autump
i

15 min

1 [ (348) | 6 NN (058) | 11 NN (058)
2 [ (214) | 7 [0 (208) | 12 [ (348)
3 [ (126) | 8 [ (214) |13 [ (339)
4 [ (208) | 9 [0 (126)

5 [ (513) |10 ] (348)

$ 559 mm<> 122.9 mm

No0.45

38 min

1 [ (348)
2 [ (214)
3 I (515) |14 [ (333
4 [ (214) | 15 [ (328) | 26 I (515)
5 I (333) | 16 [ (323) | 27 (I (328)

)

)

)

)

)

12 [ (348)
)
)
)
)
6 I (517) |17 I (515) | 26 [ (323)
)
)
)
)
)

13 [ (214

23 I (517)
24 [ (348)
25 [ (214)

7 [ (323) |18 [ (214) |29 [ (058)
¢ [ (058) |19 I (517) |30 [) (214)
9 [ (348) |20 I (323
10 [ (515) |21 [ (348
11 I (517) |22 [ (333

$ 123.4 mm<> 123.6 mm

20 min

1 [ (800) | 6 [_1(843) |11 [_1(079)
2 [ (620)| 7 [_(307) |12 [ (800)
3 [ (124)| 8 [ (515) | 13 (NI (620)
4 [0 (079)| 9 I (339) |14 I (515)
5 [ ](001) |10 (124)

$72.4mm<> 955 mm

No.47

12 min

1 I (406) | 5 [0 (513) | 9 [N (086)
2 I (507)| 6 [N (612) |10 [ (328)
3 [ (513) | 7 [N (019) | 11 [N (800)
4 [ (205) | 8 [1(001) |12 [ (205)

$ 56.1 mm<> 71.7 mm

Embroidery Pattern Color Change Table

Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado

No48 | 4min

1 . (323
2 [ (208
3 I (507

)
)
)
4 I (800)

¢ 494mm

< 40.2 mm

No.49 | gmin

1 (001
2 (017
3 (206
4 I (807
5 [ (612

)
)
)
)
)
6 [ (515)

$ 545mm
N 76.3 mm

No50 | 9min

1 I (405)
2 [ (328)
3 I (107)

¢ 82mm
© 92.2 mm

6 min

1 [__1(001)| 4 [ (214)
2 [ (800) | 5 [ (209)
3 [N (817) | 6 NN (900)

$ 60.8 mm<> 30.4 mm

Fargeoppsett broderimgnstre

Ta6bnuubl LBETOB HUTEN ANA BbILLUBOK

No.56 | 10 min

1 I (507)
2 [ (328)
3 [_](0o01)
4 [N (800)
5 [ (328)
¢ 528mm

g 98.5 mm

No.57 16 min

1 [ (328)
2 [ (348)
3 [ (126)
4 [1(206)
5 [ (107)
6 [_](001)
7 I (507)
8 [ (328)
9 I (107)
¢  924mm

g 90.7 mm

No.58

9 min

No.52 10 min

1 (214)
2 [ (800)

¢ 96.2 mm

1 [ (542) | 5 C1(542) | 9 I (415)
2 I (323) | 6 [ (323) | 10 [ (323)
3 I (415) | 7 I (415) | 11 [ (406)
4 I (323)| 8 [ (323) |12 ] (205)

$ 91.6 mm<> 90.1 mm

T
5
L
J;_-} 1 < 61.3mm

No.53 | gmin

1 I (030)

¢ 778mm

< 75.2 mm

= = No.59
[ ,H.!'M-:'ﬂ'

12 min

No.54 2min

1 (214)
2 [ (509)
3 [ (800)

1 I (058) |5 [ ](001)| 9 [HENNN (019)
2 [1(307)| 6 [N (058) | 10 [N (030)
3 [ (206) | 7 [ (507) |11 —1(017)
4 [ (019) | & NN (800)

$ 751 mm<> 100.1 mm

¢  649mm
© 21.2 mm

No.55 | 12 min

¢  56.0mm

< 89.4 mm

No.60 22 min

1 [0 (399)
2 [ (348)
3 I (507)
4 [ (800)
5 [ (348)
6 [ (507)
7 [ (800)
8 [ (348)

¢ 958mm

< 1023 mm
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@ “Other” designs
@ « Autres » motifs
@ Disegni “Vari”

@ “Andre”-design

No.61

No.62

* No.63

No.64

9min

1 (614)
2 [ (620)
3 I (405)

¢  824mm
L 91.2 mm

5min

11 (399)
2 I (808)
3 [ (509)

1) 42.5 mm

<> 100.9 mm

8min/4min

1T (843)
2 [71(399)
3 [ (800)

¢ 99.0mm
"< 151.0mm
¢ 586mm

"¢ 89.0mm

11 min

1 7 (001)
2 [ (328)
3 I (406)
4 [ (328)
5 I (019)

¢ 93.0mm

g 70.6 mm

@ Designs ,Sonstige”
@ “Andere” ontwerpen

@ “Otros” disefios
@ [Ipyrue pucyHku

No.65

e

Al

* N0.66

No.67

No.68

8min

1 [ (019)
2 (017
3 [ (019)

¢  69.9mm
s 67.1 mm

38min/19min

1 [ 1(843)
2 I (614)
3 I (517)
4 [ 1(843)
5 I (517)
6 [ 1(843)
7 I (517)
8 [ 1(843)
9 I (614)

$ 1541 mm
: <> 118.7mm
‘® 96.6 mm
"¢ 734mm

10 min

1 [ (328)
2 I (900)
3 [ (328)
4 I (900)

$  551mm
< 45.9 mm

11 min

1 I (107)

¢  682mm
s 77.3 mm

ﬁ‘ * N0.69

No.70

No.71

Patterns marked with % are in large and small sizes. Make your selection prior to touching embroidery.

Mit % markierte Muster gibt es in groen und kleinen GroRen. Treffen Sie lhre Auswahl, bevor Sie Stickerei beriihren.

4min/2min

1

I (707)

L:

75.0 mm
43.3 mm
45.9 mm

$ © ¢ o

26.9 mm

8 min

1
2
3
4
5
6

. (519)
I (704)
I (800)
642
I (519)
I (704)

¢

<>

84.0 mm
59.7 mm

22 min

1
2
3
4
5
6

I (900)
I (704)
I (800)
[ (005)
I (900)
N (704)

¢

A5 d

140.5 mm
119.1 mm

26 min

1
2
3
4
5

()
[ (817)
I (900)
()
[ (030)

¢

<

120.9 mm
99.8 mm

Les motifs marqués d’une * sont disponibles en grande et petite tailles. Effectuez votre sélection avant d’appuyer sur broderie.

Patronen die zijn gemarkeerd met % zijn beschikbaar in groot en klein formaat. Maak uw keuze voordat u de borduurtoets aanraakt.

| disegni contrassegnati da % sono disponibili in dimensioni grandi e piccole. Selezionare le dimensioni desiderate prima di toccare il ricamo.

Los patrones marcados con % estan disponibles en tamafio grande y pequefio. Realice su seleccién antes de tocar el bordado.

Menstre merket med * finnes i store og sma sterrelser. Velg fer du bergrer brodering.

PvicyHKn, OTMEYEeHHbIE 3HaKOM %, UMELOTCS B 6ornbLLOM 1 ManoM pasmepax. Beibepute HeoGxoanMbIiA.




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

€ Brother “Exclusives” Trend designs

©000000000000000000000000000000000000000000000000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000 o

€ Motifs tendance Brother « exclusifs »

©000000000000000000000000000000000000000000000000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000 o

€ Disegni Tendenza “Esclusivi” Brother

©000000000000000000000000000000000000000000000000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000 o

@ Brother “Exclusives”-trenddesi

gn

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Fargeoppsett broderimgnstre

Tabnuubl LBETOB HATEW ANSA BbILWNBOK

@ Brother-,Auswahl“: Modische Designs
€ “Exclusief” trendontwerpen van Brother
@ Disefios de tendencias “exclusivos” de Brother

@ Brother “3kckno3nB” cTUnNbHbIe AU3aWHbI

©000000000000000000000000000000000000000000000000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000 o

s

S >
ar
5

No.l | 2gmin

1 [ (800)

$  276.0mm

<> 165.8 mm

=Ny No.4 84 min

1 1 (001) |17 1 (017)
2 [ (399) |18 [ (001)
3 I (405) |19 [ (405)
4 [ (017) |20 1 (017)
5 [ (399) |21 [ (399)
6 [ (001)|22 [ (001)
7 EEE (405) |23 [ (399)
8 [1(399)|24[__1(001)
9 [ (017) | 25 [ (405)
10 [ (001) |26 [_1(017)
1M [ (399) |27 _1(001)
12 [ (405) | 26 [N (405)
13 [ (017) |29 1 (017)
14 [ (405) |30 NI (405)
15 [ (001) |31 1 (399)
16 [ (399) |32 [ (001)

$ 264.0 mm <> 164.4 mm

T, No.2 29 min b, No5 | 12 min
i 900) | 7 [ (328) |13 I (415) - = 1 I (330)
534) | 8 [ (509) | 14 I (507) b | ﬂr ¢ 231.6mm
420) | 9 [ (208) |15 [ (070) g .-},4_:1-*}# < 138.4mm
500) |10 [ (534) | 16 1 (206) o s O
507) |11 I (515) | 17 [N (900) .y ?y'“
415) | 12 I (517) r__‘:--r ! ,f-. )
<> g et ]
$ 181.9 mm<> 169.4 mm : i: ‘h_
= y
P 4

e

No.3

39 min

206) | 6 [ (810)
502) | 7 [ (607)
607) | ¢ [ (707)
086) | 9 [ (206)
707) | 10 [ (607)

11 [ (086)
12 [ (502)
13 [ (707)

$ 150.3 mm<> 146.3 mm

37
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1 I (900) 1 (124)
¢ 209.6 mm 2 [ 1(399)
©  923mm 3 [ (807)
4 [ (086)
5 [1(399)
6 [__](001)
7 [ (086)
8 [ (807)
9 [](124)
10 [ (399)
11 [ (807)
121 (124)
13 [ (086)
14 [__](001)
15 [ (086)
16 [N (807)
17 [1(399)
18 [__](001)
19 [ (086)
20 [ (807)
21 [ 1(124)
3 M (348) 22 [ (086)
¢ 296mm 2 [ (399)
<« 94.0 mm 24 [ (807)
251 (124)
26 [ (086)
$ 2756 mm
< 1524 mm

No.7

1 [ (607)
2 [ (333)

® No.8

1 [__](001)
2 [ (420)
3 [ (406)
4 [ (542)
5 [1(399)
6 [ (420)
7 [__](001)
8 [ (420)
9 [N (406)
1 [ (086) 10 [ (542)
2 [__1(001) 1 [ (399)
3 [ (613) 12 [ (542)
4 I (614) 13 [1(399)
5 [__](001) 14 I (406)
6 [ (208) 15 [ (420)
7 [ (086) 16 [ (399)
8 I (613) 17 I (406)
o I (614) 18 [ (542)
10 [ (030) 19 [ (420)
11 [__](001) 20 [ (406)
12 [ (613) 21 [ (542)
13 [ (030) 22 [ (406)
$  266.6 mm ¢ 257.0mm
<« 89.1 mm < 173.8 mm

Patterns marked with @ have been rotated. Check your design placement prior to embroidering.

Muster, die mit ® gekennzeichnet sind, wurden gedreht. Uberpriifen Sie die Platzierung Ihres Designs, bevor Sie mit Sticken beginnen.
Les motifs signalés par @ ont été pivotés. Vérifiez 'emplacement de votre motif avant de commencer a broder.

Patronen die zijn gemarkeerd met @ zijn gedraaid. Controleer de plaats van uw ontwerp voordat u gaat borduren.

| disegni contrassegnati dal simbolo @ appaiono ruotati. Prima di procedere al ricamo, verificare la posizione del disegno.

Los patrones marcados con @ se han girado. Compruebe la colocacién del disefio antes de bordar.

Mgnstre merket med @ har blitt rotert. Kontroller mgnsterplasseringen fgr du broderer.

PurcyHkn, oTMeyeHHble 3Hakom @, NoBepHYThI. [TpoBepsTe pacnonoXeHne pucyHka nepes Hayarnom BbILUMBAHWS.



Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Fargeoppsett broderimgnstre

Tabnuubl LBETOB HATEW ANSA BbILWNBOK

@, Brother "Exclusives” Vintage designs . @ Brother, Auswahl’: Klassische Designs |
# Motifs classiques Brother « exclusifs » ... @ Exclusiel’ nostalgische ontwerpen van Brother,
@, Disegni Vintage "Esclusivi’ Brother . @ Disefios de epoca exclusivos’ de Brother
€ Brother “Exclusives”-vintagedesigner € Brother “9kcknio3mB” BUHTaXHble AU3aWHbI

©000000000000000000000000000000000000000000000000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000 o

® No.1

68 min

[ (348)| 9 [ (126) | 17 [ (348)
I (333) |10 [ (348) | 18 [N (333)
I (328) | 11 NN (869)| 19 I (328)| 27 [__1(124)
[ ](843)|12 [ (328)| 20 [_](843)| 28 [__1(079)
[ 1(124)|13 I (333)| 21 [ ](124)| 20 [N (333)

)

)

)

25 (I (328)
%6 [ 1(843)

[ 1(079)|14 [ (843)| 22 [](348)| 30 [NEEM (869)

I (333)|15 [0 (126) | 23 [N (869)| 31 [1(126)

I (869) |16 [ (124)| 24 [N (333
$ 272.4 mm<> 160.6 mm

0 N O g b~ ON =

}& o No2
fo

78 min

1 [ (307) | 11 NN (517)| 21 [ (333)| 31 [__(843)
2 I (333)| 12 [ (333)| 22 [1(843)| 32 (NN (019)
3 [ (328) | 13 [ (328)| 23 [__1(001)| 33 [HEEE (517)
4 [ (085) |14 [ (843)| 24 [C1(079)| 34 [ (328)
5 [ ](843)|15 [ (807)| 25 [_1(843)| 35 [NENEM(807)
6
7
8

[ (328) |16 MM (517)| 26 [](085)| 36 [ (328)

[ (085) |17 1 (079)| 27 M (517)| 37 [1(085)

I (807) | 18 [ (328)| 28 [ (328)| 38 [ ](843)

9 [ (328)(19 [__1(001)| 29 [__](001)| 39 [ (085)

10 [ ](001)|20 NN (517)| 30 [__1(017)| 40 [ (328)
$ 263.2mm < 164.2mm

No.3

No.4

45 min

1 I (406)

¢ 2858mm

< 133.8 mm

26 min

1 [ (107)
2 [ (085)
3 [ (086)
4 I (406)
5 [ (513)
6 [1(017)
7 I (607)
s [ (406)
o [ (513)
10 1 (017)
11 [ (607)
12 [ (406)
13 [ (513)
14 [ (017)
15 [ (607)
16 [ (085)
17 [ (086)
18 [ (107)
19 [ (406)
20 1 (399)

$ 287.0mm

< 170.5mm

39
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No.5
= A
':'ﬁ'k}q . b
et
.

No.6

& Brother “Exclusives” Japanese designs

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 o

€ Motifs japonais Brother « exclusifs »

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 o

@ Disegni giapponesi “Esclusivi” Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 o

€ Brothers “Exclusives” japanske designer

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 o

9 min

1 1 (001
2 [ (348
3 [ (070
4 1 (001
5 [ (348

)
)
)
)
)
6 [ (070)

¢ 820mm
© 91.8 mm

17 min

1 [ (800
2 I (534
3 [ (405
4 I (800
5 [ (348

)
)
)
)
)
6 [ (058)

¢ 812mm
© 57.2 mm

No.7

No.8

L .
e
1Ty i e

LN
Lt

=

>

| -
[ e R R - L =R - = O T =

5 I (333)

$  60.5mm

g 66.1 mm

No.9

No.10

€ Brother-,Auswahl“: Japanische Designs

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 ©

€ “Exclusief” Japanse ontwerpen van Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 ©

4 Disefos japoneses “exclusivos” de Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 ©

@ Brother “9kcknio3nB” AnoHckue gusanHbl

©00000000000000000000000000000000000000000000000000 °

® No.1

99 min

1 ] (208) |14 (202)

2 [ (509) |15 (017)

3 [ (001) |16 ] (509)

'E' 4 [ (202) |17 I (800)
5 [ (017) |16 I (900)

{L 6 [ (509) |19 (001)
% 7 [ (208) |20 1 (017)

5Ir 8 [ (079) |21 N (800)

9 [ (800) |22 ] (509)

10 N (900) |23 N (900)

1 [ (001) |24 7 (001)

12 1 (079) |25 ] (079)

13 [ (607) |26 ] (202)

271 (017)
28 [ (509)
29 [ (607)
30 [N (800)
31 I (900)
32[__(001)
331 (202)
34 [ (208)
35 I (900)
36 [ (509)
37[1(017)
38 [ (079)
39 [ (800)

40 [ (900)
41 [ (800)
42[](001)
43 [ (208)
44 [ (607)
45 (017)
46 [ (509)
47 [ (800)
48[__](001)
49 [ (208)
50 [N (607)
51[_1(017)
52 [ (509)

$ 287.2mm<> 172.6 mm

Patterns marked with @ have been rotated. Check your design placement prior to embroidering.

9 min

1 . (517)
2 [ (208)
3 [ (323)
4 [ (333)

¢ 441mm

< 103.0 mm

12 min

1 I (515)
2 I (415)
3 [ 1(399)
4 [ ](124)
5 [ (085)
6 [ (086)
7 I (415)
8 [ 1(202)

¢ 1233mm
s 64.0 mm

Muster, die mit @ gekennzeichnet sind, wurden gedreht. Uberpriifen Sie die Platzierung lhres Designs, bevor Sie mit Sticken beginnen.

Les motifs signalés par @ ont été pivotés. Vérifiez 'emplacement de votre motif avant de commencer a broder.

Patronen die zijn gemarkeerd met @ zijn gedraaid. Controleer de plaats van uw ontwerp voordat u gaat borduren.

| disegni contrassegnati dal simbolo @ appaiono ruotati. Prima di procedere al ricamo, verificare la posizione del disegno.

Los patrones marcados con @ se han girado. Compruebe la colocacién del disefio antes de bordar.

Mganstre merket med @ har blitt rotert. Kontroller m@nsterplasseringen fer du broderer.

PI/ICyHKI/I, OTMEYEHHbIe 3HaKoM @, NOBEPHYTHI. I'Ipoaepre pacnonoxeHue pucyHka nepen Ha4arnom BbILLUMBaHUA.




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Fargeoppsett broderimgnstre

Tabnuubl LBETOB HATEW ANSA BbILWNBOK

No.2 94 min No.6 | gmin
1 [ (030) |22 [ (542) |43 ] (001) 1 I (415)
2 I (507) |23 I (612) |44 [ (307) . 2 [1(399)
3 [ (348) |24 NN (406) |45 [ (208) T 3 [ (323)
4 I (323) |25 [ (208) | 46 [ (328) 4 [ (800)
5 [__](001)|26 I (900) |47 [N (406) 5 [ (005)
6 [ (542) |27 I (328) |48 [ (542) : 6 [_1(399)
7 I (612) |28 NN (406) |49 N (900) 7 I (328)
8 [ (323) (29 [N (030) (50 (NN (030) ¢ 632mm
o I (406) |30 N (507) |51 NN (507) <  117.0mm
10 [ (208) |31 [ (001) |52 ] (399)
11 N (900) |32 [ (348) [53 [ (001)
12 [ (704) |33 [ (612) |54 [ (612)
13 [ (328) |34 [ (542) |55 [ (542)
14 I (406) |35 ] (208) |56 [ (208)
15 [__1(307) |36 [ (323) |57 [ (307) NO.7 e
16 [ (030) |37 NN (406) |58 [ (348) min
17 [ (507) |33 [N (900) |59 [N (420) 1 [__](001)| 6 [N (030)
18 [__](001) |39 (NN (030) |60 [N (323) 2 [ (058)| 7 [ (209)
19 [ ](399) |40 [N (507) |61 M (406) 3 [ (515)| 8 [__](001)
20 [ (348) |41 [ (328) |62 NN (900) 4 I (517) 9 [ (399)
21 [ (323) |42 [ (323) 5 [ (800) |10 [ (208)
$ 2444 mm<> 1235 mm $ 84.0mm<e 78.2mm
No.3 73 min
1 I (030)| 8 [ (214) |15 [ (328)
2 I (515)| 9 I (328) | 16 [ (810) No& [TIgmn
3 [ (019) |10 [N (030) |17 [N (612)
4 [ (328) | 11 [N (612) |18 [NEEEM (030) ia 1 [ (328)
5 [0 (810) | 12 [ (206) | 19 [ (348) P g 2 [ (058)
6 [ (206) | 13 ] (810) |20 [ (206) ; 3 I (515)
7 [ (348) | 14 [ (348) | 21 [ (348) 4 M (519)
4 152.1 mm<> 151.0 mm 5 I (330)
6 [ (058)
7 [ (337)
8 [ (348)
9 [(079)
10 [ (086)
11 I (058)
12 __1(010)
No.4 [~ 15 min ¢ 1406 mm
1001 s 62.3 mm
¢ 1451 mm
< 1449 mm
No.9 | 29 min
1 [ (001)
2 [1(399)
3 I (534)
4 [ (502)
5 [ (070)
No.5 21 min (73 = ggs;
1 (337)| & [ (337) 8 [ (399)
2 [ (019)| 9 [N (019) 9 [ (208)
3 I (614) |10 I (614) 10 I (070)
4 I (612) |11 I (612) 11 I (406)
5 [ (507)|12 [ (507) 12 - (534)
6 [ (206) |13 [ (206) 13 [ (502)
7 [ (348) |14 [ (348) S 1282mm
$ 858 mm<> 91.3mm o 1392 mm
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No.10

12 min

1 I (333)
2 [ (607)
3 [1(206)
4 [ 1(399)
5 [ (517)
6 [ (612)
7 [ (337)
8 [ (017)
9 [ (005)

¢

54

84.9 mm
86.4 mm

44 min

1 I (900)
2 [ (030)

¢

<>

251.8 mm

175.8 mm

Kiz

una: Band
Band
Bande
Band
Banda
Banda
Band
CeAsb

No.12

19 min

1
2

I (900)
I (030)

¢

<>

122.4 mm
142.8 mm

Iwai:

Celebration
Feier
Festivités
Feest
Celebrazione
Celebracion
Feiring
Mpa3aHnk

36 min

1 I (900)
2 [ (030)
¢ 2526mm

< 1525 mm

Taishi: Ambition
Ambition
Ambition
Ambitie
Ambizione
Ambicion
Ambisjoner
Meuta

No.14 25 min

1 I (900)
2 [ (030)
¢ 184.7mm

<> 104.6 mm

Seiko: Success
Erfolg
Succés
Succes
Successo
Exito
Suksess
Yenex

No.15 19 min

1 I (900)
2 [ (030)

$ 1780mm

i g 93.2 mm
Sozo: Creation

Kreation

Création
Schepping
A Creazione
Creacion
‘ Skaperverk
TBOpYecTBO

Patterns No.11 — No.15, are designed by Taisen Okamoto.

Muster Nr.11 — Nr. 15 wurden von Taisen Okamoto entworfen.

Les motifs 11 a 15 ont été congus par Taisen Okamoto.

De patronen 11 — 15 zijn ontwikkeld door Taisen Okamoto.

| disegni dal N.11 al N. 15 sono stati realizzati da Taisen Okamoto.

Los patrones del n° 11 al n® 15 han sido disefiados por Taisen Okamoto.
Mgnster nr. 11-15 er designet av Taisen Okamoto.

PucyHkn Ne 4—10 cosgaHbl TaviceH OkamorTo.



Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

€ Brother “Exclusives” Quilt designs

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Motifs piqués Brother « exclusifs »

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Disegni per trapuntatura “Esclusivi” Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

& Brother “Exclusives”-quiltedesigner

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Fargeoppsett broderimgnstre

Tabnuubl LBETOB HATEW ANSA BbILWNBOK

@ Brother-,Auswahl“: Quiltdesigns

©000000000000000000000000000006000000000000000000000000 0

€ “Exclusief” quiltontwerpen van Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Disefios de acolchado “exclusivos” de Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Brother “Okcknio3uB” ansaiHbl ANA KBUNTUHra

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

s No.7

T : .ﬁ‘:h T, i 3min
s |/ |eep| > |2 S e
it 3 T | - 2 [ (208)
{9 3 I (800)
No.4 [ "_; by 1 ¢ 123.9mm
| . < 59.4 mm
i I
-"\Ih No.l " 14min 3
(T 1 219 '
2 I (517)
3 [ (348)
L I;:ir l,.-"‘_'w.l ¢ 169.4 mm
T f"“ G"'F“‘ ||I “ e 1762mm
i i "
e O
4 S
ST
-
b
-If-*"j‘—" 13 min 10 min
1 [ (509) | 3 [HEENN (323) 1 [ (005) | 2 [ (800) | 3 NN (614)
2 [ (005) | 4 [ (209) $ 98.7 mm<> 173.8 mm
$ 173.6 mm<> 174.0 mm
No.9
No.5 i
F.'H'l..q No.2 3min 3m|r(1 )
Py = 1 [ (323
i "'f_- 1 [ (333) 2 I (509)
“?_I |2 B (345)) $ 1809
g ¢ 905mm = mm
“_LF'| <« 45.3 mm
L 1 g <« 42.5 mm
Ll
24 min
No.6 1 [ (534)| 3 N (405)| 5 [ (513)
No.3 38 min o % 2 -(0(;9) 4 [ (542)
1] 017) -:-{:-’ ..;_- 5 174.4 mm<> 174.4 mm
2 [ (019) e A
3 [ (307) 3 :'\-:; = ’”:'#,, . . No.10
4 I (420) S gy
5 [ (333) LA S
6 017 LA EAY b
g |:|E333; PN
s N P S y
& [ (807) R e P I
o [ (0s6) AP
10 [ (420)
¢ 273.0mm 10 min
& 187.7mm 1 [ (800)| 6 [N (900)
2 I (900) | 7 [N (800)
3 [ (800) | 8 [N (900)
4 N (900) | 9 [ (S00) 13 min
5 I (800) 1 N (614)] 2 EEEE (415)] 3 [ (307)
$ 140.1 mm<> 140.4 mm $ 148.8 mm<> 147.9 mm
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@ Brother “Exclusives” New-Technique designs 4 Brother-,Auswahl“: Designs , Neue Technik®

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Nouveaux motifs techniques Brother « exclusifs »

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Disegni Nuova tecnica “Esclusivi” Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Brother “Exclusives”-design med ny teknikk

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

. i N
e ' >
e
-
No.l| 12 min
1 [ (070)
2 [ (348)
¢ 782mm
< 120.8 mm

No.4

12 min
1 [N (070)
2 [ (348)
¢ 64.4 mm

<> 1453 mm

21 min
1 [ (328)
2 [ (337)
3 I (519)
4 [ (515)
5 [__](001)
6 [ (005)
¢ 70.5 mm

<> 107.2mm

49 min
1 [ (808)
2 [](812)
3 [ (513)
$ 2266 mm

< 109.8 mm

103 min

1 B (614)] 2 [ (612)] 3 [N (607)

$ 1975 mm <> 175.1 mm

No6 | 21 min
(@)
¢  704mm

< 78.8 mm

No.7 | 48 min
(@ =)
¢ 837mm

g 83.5 mm

40 min
1 [N (030)
2 [ (515)
3 [ (208)
$ 859mm

< 98.9 mm

@ Embroidering on water-soluble sheets

without any fabric

Sticken auf wasserlslicher Folie ohne
Stoff

Broderie sur des feuilles hydrosolubles
sans aucun tissu

Borduren op wateroplosbaar papier
zonder textiel

Ricamo su pellicole solubili in acqua
senza alcun tessuto

Bordado en laminas solubles en agua sin
ninguna tela

Brodering pa vannlgselige ark uten stoff

BbiluMBaHWe Ha BOOOPaCTBOPUMbIX
nucrax 6e3 martepvana

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ “Exclusief” ontwerpen van Brother met nieuwe technieken

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Disefos de nuevas técnicas “exclusivos” de Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Brother “9kcknto3nB” gusaiHbl B HOBOW TeXHUKe

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

i:‘ No.9
L o

9 min
1 [ (019)
¢ 173mm
< 96.0 mm

FocH o

17 min
1 [ (800)
¢ 33.2mm

< 1145mm

E (| E No.11
b . @

11 min
1 [ (208)
¢ 329mm

g 93.6 mm

39 min
1 [N (328)
2 [7(399)
$  107.4mm

< 1126 mm

Refer to “3D combination motifs” on page
58 for detailed instruction.

Ausflhrliche Hinweise, siehe
,3D-Kombinationsmotive“ auf Seite 58.
Reportez-vous a la section « Motifs de combinaison
3D » a la page 58 pour des instructions détaillées.
Uitvoerige aanwijzingen vindt u in
“3D-combinatiemotieven” op p. 58.

Fare riferimento a “Motivi tridimensionali
combinati” a pagina 58 per istruzioni dettagliate.
Consulte las instrucciones detalladas acerca de
los “Motivos de combinacién 3D” en la pagina 58.
Se “Kombinasjonsmotiv i 3D” pa side 58
for en mer detaljert beskrivelse.
MoapobHble MHCTPYKUMKM CM. B pa3aene
“KomBuHupoBaHHble 3D BbIlMBKK” Ha C. 58.



No.13 23 min
. @ 1 I (406)
AR 2 [ (070)
%ﬁ-" 3 [ (399)
l . {of $ 1246mm
W < 834mm

@ Embroidering on water-soluble sheets

without any fabric
Sticken auf wasserloslicher Folie ohne Stoff

Broderie sur des feuilles hydrosolubles
sans aucun tissu

Borduren op wateroplosbaar papier zonder
textiel

Ricamo su pellicole solubili in acqua senza
alcun tessuto

Bordado en laminas solubles en agua sin
ninguna tela

Brodering pa vannlgselige ark uten stoff

BbIlwvBaHVe Ha BOAOPACTBOPUMBIX NUCTax
6e3 matepuana

€ Brother “Exclusives” Zundt designs

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Motifs Ziundt Design Brother « exclusifs »

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ Disegni Zundt “Esclusivi” Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

& Brother “Exclusives” Zindt-design

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

Embroidery Pattern Color Change Table

Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado

Fargeoppsett broderimgnstre

Ta6bnuubl LBETOB HUTEN ANA BbILLUBOK

14 min
1 [ (070)
2 [7(399)
¢  98.9mm
39.3mm

60 min
1 [ (019)
2 [ (810)
3 [ (534)
4 I (007)
5 [ (019)
6 [](079)
7 I (007)
¢ 200.4 mm

< 161.7 mm

Recommended for embroidering on thin
fabric such as organza

Empfohlen zum Sticken auf dinnem Stoff
wie Organza

Recommandé pour la broderie sur des
tissus minces comme I'organza
Aanbevolen voor borduurwerk op dun
materiaal zoals organza

Raccomandata per ricamo su tessuto sottile
quale l'organza

Recomendado para bordar en tela fina
como organza

Anbefales ved brodering pa tynne stoffer
som organza

PekomeHayeTcs AN BbILLMBAHUS HA TOHKUX
TKaHsX (opraH3a u T. n.)

>

X

No.1

57 min
[ (214)
[ (208)
[ (126)
I (800)
[ (208)
[ (126)
I (800)
[ (086)
[ (214)
250.8 mm
<> 170.8 mm

© 0 N O O B~ W NP

<>

No.2

20 min

a h W NP

[ (206) | 6 77 (206)
[ (126) | 7 [0 (126)
N (800) | 8 (NN (800)
[ (086) | 9 [N (086)
[ (214) | 10 [ (214)

@ 180.0 mm<> 84.8 mm

Refer to “3D combination motifs” on page
58 for detailed instruction.

Ausfuhrliche Hinweise, siehe
,.3D-Kombinationsmotive* auf Seite 58.
Reportez-vous a la section « Motifs de combinaison

3D » a la page 58 pour des instructions détaillées.
Uitvoerige aanwijzingen vindt u in
“3D-combinatiemotieven” op p. 58.

Fare riferimento a “Motivi tridimensionali combinati”
a pagina 58 per istruzioni dettagliate.

Consulte las instrucciones detalladas acerca de los
“Motivos de combinacion 3D” en la pagina 58.

Se “Kombinasjonsmotiv i 3D” pa side 58 for
en mer detaljert beskrivelse.

MoppoGHble MHCTPYKUMK CM. B pasaene
“Kom6uHmpoBaHHble 3D BbiwmBKM” Ha c. 58.

@ Brother-, Auswahl“: Zindt-Designs

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

€ “Exclusief” Zindt-ontwerpen van Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

@ Disenos Zundt “exclusivos” de Brother

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

& Brother “3kcknio3nB” ansaunHbl Ziindt

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000 0

[

No.3 & No.4
11 min 4 min
1 [ (214) 1 [ (214)
¢ 2584mm ¢ 175.8mm
<> 175.6 mm <« 83.8 mm
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1 [ (085)
2 [ 1010
3 [ (027)
4 [ (620)
5 [_1(010)
6 [_](027)

¢

A5 d

175.6 mm
141.8 mm

1 [ (085)
2 [ (620)
3 [ (513)
4 [ (027)

¢

A5 d

184.6 mm
142.0 mm

No.7
1 [ (620)
¢  1164mm
< 129.0 mm

1 I (620)

¢

A5 d

106.8 mm
113.4 mm

No.9

1 [ (070)| 5 [T (126)
2 [ (328)| 6 [ ](010)
3 [ (513)| 7 (NN (323)
4 N (612)

$ 175.0 mm<> 157.4 mm

; No.10

[ (085) | 6 [ (209)

I (614) | 7 [ (810)
[ (502) | 8 [ (085)
[ (810) | 9 [ (214)
1 (206) |10 [ (323)

$ 214.0 mm<> 95.6 mm

ik

1 [ (085)
2 I (614)
3 [ (502)
4 [ (810)
5 [ (206)
6 [ (209)
7 [ (810)
8 [ (085)
9 [ (214)
¢  994mm
e 97.8 mm

No.12

1 [ (502)
2 [ (810)
3 [ (085)
4 I (614)
] 29.0 mm
< 66.2 mm

1 [T (085)| 6 [ (010)
2 [(079)| 7 [ (027)
3 [ (348) | 8 [ (208)
4 [ (085)| 9 [ (214)

5 I (515)

$ 163.8 mm<> 163.8 mm

No.14

Patterns No.1 - No.15, are designed by Ziindt Design, Ltd.

Muster Nr. 1 - Nr. 15 wurden entworfen von Ziindt Design, Ltd.

Les motifs n® 1 a 15 ont été créés par Zundt Design, Ltd.

De patronen 1 - 15 zijn ontwikkeld door Ziindt Design, Ltd.

1 [ (085)
2 [ (079)
3 [ (348)
4 [ (085)
5 [ (515)
6 [__1(010)
7 [](027)
8 [ (206)
9 [ (214)

<> 90.8 mm

¢ 2766 mm

1 [ (085)
2 [71(079)
3 [ (348)
4 (010
5 [7(027)
6 [ (2086)
7 [ (214)

¢  100.4 mm
<« 99.8 mm

| disegni dal N.1 al N.15 sono stati realizzati da Zindt Design, Ltd.

Los patrones del N° 1 - N° 15, han sido disefiados por Ziindt Design, Ltd.

Mgnstre nr. 1-15 er designet av Z{indt Design, Ltd.

PucyHkn ¢ Ne 1 no Ne 15 cospaHbl ansanHepamm komnanmm Zindt Design, Ltd.



& Floral alphabet patterns

€ Motifs alphabet floral

& Alfabeto floreale

@ Blomsteralfabet

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [71(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1451mm
< 1257 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 I (513)
7 [ (502)
¢ 1409 mm

<> 108.1 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [1(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 141.8mm

< 114.5mm

No.4

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [71(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 141.2mm
<> 108.3 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [_](079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
$ 1443 mm
< 1025 mm

& Blumenalphabet

€ Bloemletterpatronen

@ Patrones alfabéticas en motivo floral

€ LiBeTouYHbIe WPUPTHLI

No.7

No.8

No.9

No.10

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [71(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
$ 1428mm
< 101.8 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1416mm

< 117.3mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [1(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 141.7mm

< 121.6 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [71(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1458 mm
= 49.7 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [1(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1445mm
= 82.3 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [71(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1420mm
< 119.6 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 I (513)
7 [ (502)
¢ 1449mm

<> 107.0 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [C7(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
$  146.5mm

< 1246 mm

No.14

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [71(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 147.0mm
< 116.8 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [_1(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1463 mm
< 1153 mm

47



No.17

No.19

No.27

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
¢  51.9mm

g 45.9 mm

8 B—=
2 =1 (079)
3 3 I (507)
4 [ (513)

5 I (502)

¢ 51.7mm

i 39.6 mm

48

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1434mm

< 99.6 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 I (612)
4 [1(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
$ 1427 mm

< 118.2mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)

¢ 1434mm

< 1125 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)

¢ 1441 mm
< 99.4 mm

No.29

1 [ (328)
2 [](079)
; 3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
$  522mm

4 41.1 mm

No.30 _

1 [ (328)

% 2 [1(079)
E 3 [ (807)
4 [ (513)

5 [ (502)

¢ 51.9mm

< 39.3 mm

3 1 [ (328)

No.20

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [1(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1445mm

< 1184 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [71(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
$ 1446 mm

< 118.5mm

No.22

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ 1(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1455mm

< 121.5mm

No.23

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 146.2mm
< 1248 mm

No.31

2 [](079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
$  531mm

< 37.3 mm

1 [ (328)
2 [1(079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
¢ 521mm

< 36.6 mm

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)

¢  51.9mm

<« 42.7 mm

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 I (513)
5 [ (502)
¢ 522mm

id 44.3 mm

No.24

No.25

No.26

No.35

No.36

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [ (079)
5 [ (807)
6 I (513)
7 [ (502)
¢ 1423 mm

< 1159 mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 I (612)
4 [77(079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1428mm

< 116.3mm

1 [ (328)
2 [ (804)
3 [ (612)
4 [7](079)
5 [ (807)
6 [ (513)
7 [ (502)
¢ 1428mm

g 92.9 mm

1 [ (328)
2 [7](079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
$ 539mm

<> 23.8 mm

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [N (807)
4 I (513)
5 [ (502)
¢ 526mm

< 30.1 mm




No.37

No.38

No.39

=

No.40

=

&

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)

¢  524mm

i 43.4 mm

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
¢ 52.5 mm
i 38.9 mm

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
$  533mm
< 46.4 mm

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
¢ 529mm

< 43.1 mm

1 [T (804)
2 I (612)
3 [1(079)
4 [ (807)
5 [ (513)
6 [ (502)
$  344mm

<> 22.7 mm

No.54

1 [C1(079)
2 [ (807)
3 [ (513)
4 [ (502)
¢  398mm

< 25.6 mm

No.41

1 [ (328)
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)

] 52.8 mm

< 42.6 mm

No.46

g 1 [ (328) .
! 2 [ (079)
Il- 4

._,‘-

No.44

3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
¢  521mm
<« 36.9 mm

5

No.47

1 [ (328)
2 [7](079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
¢ 526mm
< 43.3 mm

No.48

1 [ (328) w
2 [ (079)
3 [ (807)
4 [ (513)
5 [ (502)
¢ 523mm

< 40.7 mm

No.55

1 [ (804)| 3 [7](079)| 5 [ (513)
2 [N (612)| 4 [ (807)| 6 [ (502)
$ 39.3mm< 75.4 mm

1 [ (804) | 5 [ (513)| 9 7 (079)

2 I (612)| 6 [ (502) |10 [N (807)

3 [_1(079)| 7 [ (804) |11 I (513)

4 W (807)| 8 I (612) |12 [ (502)
$ 234 mm< 123.7mm

< 35.0 mm

<> 42.0 mm

< 42.8 mm

<> 43.9 mm

No.49

1 [ (328) 1 [ (328)
2 [ (079) 2 [ (079)
3 [ (807) o 3 [ (807)
4 [ (513) 4 [ (513)
5 [ (502) 5 [ (502)
¢  526mm ¢  533mm

1 [ (328) 1 [ (328)
2 [7](079) 2 [7(079)
3 [ (807) 3 [ (807)
4 [ (513) 4 [ (513)
5 [ 1(502) 5 [ 1(502)
¢  53.0mm ¢  51.7mm

No.51
1 [ (328) 1 [ (328)
2 [](079) 2 [7](079)
3 [ (807) 3 [ (807)
4 [ (513) 4 [ (513)
5 [ (502) 5 [ (502)
¢ 525mm $ 538mm

No.52
1 [ (328) 1 [ (328)
2 [7(079) 2 [71(079)
3 [ (807) 3 [ (807)
4 I (513) 4 [ (513)
5 [ (502) 5 [ (502)
¢ 528mm ¢ 524mm

< 46.5 mm

<> 42.0 mm

< 42.2 mm

<> 33.4 mm

W No.57

1 [ (804) | 7 [ (804) |13 [ (079)
2 [N (612)| 8 (NN (612) |14 NI (807)

3 [1(079)| 9 [ (079) |15 [ (513)
4 [ (807)|10 [N (807) |16 [ (502)
5 [ (513) |11 [ (513)
6 [ (502)|12 [ (502)

$ 27.9mm<> 121.9 mm
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1 [ (079)
2 [N (807)
3 [ (513)
4 [ (502)
5 [ (079)
6 [N (807)

7 [ (513)
8 [ (502)
9 [ (079)
10 [ (807)
1 I (513)
12 [ (502)

13 [ (079)
14 [ (807)
15 [ (513)
16 [ (502)

$ 103.6 mm<> 94.9 mm

[ (079)

1

2 [ (807)
3 [ (804)
4 I (612)
5 [ (513)
6 [ (502)
7 [1(079)
8 [ (807)
9 [ (804)
10 [ (612)
11 [ (513)
12 [ (502)
13 [ (079)
14 [ (807)
15 [] (804)
16 [ (612)

17 [ (513)
18 [ (502)
19 [ (079)
20 [ (807)
21 [ (804)
22 [ (612)
23 [ (513)
24 [ (502)
25 [](079)
26 [ (807)
27 [ (804)
28 [ (612)
29 [ (513)
30 [ (502)
31 [1(079)
32 [ (807)

No.59

33 [ (804)
34 [ (612)
35 [ (513)
36 [ (502)
37 [ (079)
38 [ (807)
39 [ (804)
40 [ (612)
41 [ (513)
42 [ (502)
43 [ (079)
44 [N (807)
45 [ (804)
46 [ (612)
47 [ (513)
48 [ (502)

#

voco [SR]

- 1 [ (513)
2 [ (807)
3 [ (513)
4 [N (807)
$  106.7mm
4 93.4 mm

No.61

1 [ (513)
2 [ (807)
3 [ (513)
4 I (807)

¢  426mm
< 1420 mm

No.62

1 [ (513) | 4 [N (807)| 7 [ (513)
2 [N (807)| 5 [N (513)| 8 (NN (807)

3 [ (513)| 6 [N (807)

$ 2184 mm<> 175.7 mm

$ 216.6 mm<> 175.7 mm

0 N o s WN =

1 [ (513)
o ¢ 147.2mm

| < 61.8 mm

*%% -

[ (804) | 9 [71 (079) |17 [ (513)
I (612) |10 [ (807) |18 [ (502)
[ (079) |11 [ (513) |19 [ (804)
I (807) |12 [ (502) |20 I (612)
[ (513) |13 [ (804) |21 [ (079)
[ (502) |14 [ (612) |22 [N (807)
[ (804) |15 [ (079) | 23 [ (513)
I (612) |16 [ (807) |24 [ (502)

$ 73.3mm<> 72.8 mm




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Fargeoppsett broderimgnstre

Tabnuubl LBETOB HATEW ANSA BbILWNBOK

€ Patterns for bobbin work € Stickmuster fir Bobbin Work

Bobbin work can only be performed in the “Embroidery Mode”. Bobbin Work kann nur im ,Stickmodus* ausgefiihrt werden.
€ Motifs pour le travail a la canette 4 Patronen voor werken met de spoel B

Le travail a la canette ne peut étre effectué qu’en U kunt alleen in de borduurstand werken met de spoel.

«mode broderie ». . .
D ) ) i @ Patrones para efectos decorativos con bobinas
ceee ..I.S.e.g.r.“. .p.e.r. .I’.I 9.?(']9. .(,:.O.I’! .S..p.(.). I.rjﬂ cececes Los efectos decorativos con bobinas solo pueden

Bobbin work pud essere eseguito solo in “Modalita ricamo”. realizarse en el “Modo de bordado”.
¢ Mganstre for spolearbeid @ PycyHkn ans 06bEMHOr0 BbILMBAHMA C NOMOLbIO

Spolearbeid kan bare utfares i “Broderimodus” ... JCTPOHCTBA ANA OOLENHOrO BLlMBaHMA

OB6BbEMHYI0 BbILLUUBKY MOXHO BbINOMHATb TOMbKO B
pexunme BbILLMBaHUA.
Note : Embroidery patterns for bobbin work are reversed when they have been sewn.
Hinweis : Stickmuster fiir Bobbin Work werden nach dem Nahen umgedreht.
Remarque : Les motifs de broderie pour le travail a la canette sont inversés lorsqu'ils sont cousus.
Opmerking : Borduurpatronen voor het werken met de spoel worden omgekeerd nadat deze zijn gemaakt.
Nota : | motivi per il ricamo con spolina vengono capovolti durante la cucitura.
Nota : Los patrones de bordado para efectos decorativos con bobinas se invierten una vez cosidos.
Bemerk : Broderimenstre for spolearbeid er omvendte nar de har blitt sydd.
Mpumeyanue : PucyHku 4nst 06beMHOTO BbILLMBAHIS NIOXATCS Ha HUKHIOK MOBEPXHOCTb N3AENHUS.
Time is based on the recommended 100spm.
. . . Die Zeit basiert auf den empfohlenen 100 spm.

Al of the designs shown in the Bobbin , X , . X
work area are pictured in the machine La durée se base sur la vitesse recommandée de 100 points par minute.
mirrored or flipped. Tijd is gebaseerd op de aanbevolen 100 spm.
Alle Designs, die im Bereich fiir Bobbin Il tempo si basa sulla velocita consigliata di 100 punti/minuto.
Wark a.ngeze|gt‘ sind, werden in der No.l 3 min —— El tiempo se basa en las 100 spm recomendadas.
Maschine gespiegelt oder umgedreht. Tid er basert pA anbefalt 100
Tous les motifs présentés dans 'aide du 1 . (030) 'c erbasert pd anbeta spm- .
travail a la canette sont illustrés dans la ¢ 1751mm Bpems paccunTaHo Ha 0CHOBE PEKOMEHZ0BaHHOM ckopocTi 100 CTEXKOB B MUHYTY.
machine a I'envers ou retournés. —_— < 97.0mm
Alle ontwerpen die in het werkgebied voor E -
de spoel worden weergegeven, worden — Total length of thread needed to sew the pattern (to sew the pattern + to tie ends)
op de machine gespiegeld of omgeklapt Erforderliche Gesamtfadenlange zum Nahen des Musters (Muster ndhen + Enden
afgebeeld. 15m(L7yd) verknoten)
Tutti i disegni illustrati nell'area Bobbin (0.9m+0.6m) Longueur totale de fil nécessaire pour coudre le motif (coudre le motif + nouer les
work sono raffigurati nella macchina extrémités)
speculari o capovolti. Totale lengte van de draad die nodig is om het patroon te maken (patroon naaien
Todos los disefios mostrados en el area + uiteinden vastknopen)
de/tra_ba]o de la bobina se muestran en la Lunghezza totale del filo necessaria per la cucitura del motivo (cucire il motivo +
maquina girados o invertidos. ] annodare le estremita)
Alle designene som vises under Longitud total de hilo necesario para coser el patrén (coser el patron + atar los
spolearbeid, er avbildet speilvendt eller extremos)

vendt i maskinen. s s s 2
B . Total trdlengde som trengs for & sy mansteret (for & sy mgnsteret + for & knytte
Bce ansaitHbl B pasaene o6beMHo endene)

BbILLUNBKW, OTOﬁpa)KaI'OTCﬂ B 3epKanbHOM

WM NIEPEBEpHYTOM BUe. O6was AnuHa HATK, HeoBXoaMMast Ans BbILUMBAHUS PUCYHKA (BbILLMBaHME

puCyHKa + CBSi3biBaHVe KOHLI,OB)

No.2 4min ir No.3 10 min No.4 6 min
1 [ (509) 2 1 [ (405) 1 [ (030)
$  123.6mm Fia $ 1649 mm $  196.0mm
< 127.0 mm 5 7 < 125.0 mm << 98.4 mm
A - [ E B
:
1.6m (L8yd) TR 2.8m (3.1yd) ; 23m (2.6yd)
(1L.0m+0.6m) C (22m+0.6 m) (1L.7m+0.6m)

Refer to the operation manual for the sewing machine for details on how to embroider bobbin work patterns.

Weitere Hinweise zum Sticken von Bobbin Work finden Sie in der Bedienungsanleitung der Nahmaschine.

Reportez-vous au Manuel d'instructions de la machine a coudre pour plus de détails sur la broderie des motifs pour le travail a la canette.

Zie de bedieningshandleiding bij de naaimachine voor bijzonderhden over het borduren met de spoel.

Fare riferimento al manuale d'istruzione della macchina da cucire per i dettagli su come ricamare i disegni per il ricamo con spolina.

Para obtener mas informacion sobre cémo bordar patrones para efectos decorativos con bobinas, consulte el manual de instrucciones de la maquina de coser.
Se i bruksanvisningen for symaskinen for informasjon om hvordan du broderer spolearbeidsmanstre.

Moapo6Hyto MHAOPMALINIO O BbILIMBAHNM 0GbEMHBIX PUCYHKOB C MOMOLLIbKO YCTPOIACTBA At 06EMHONO BbILLNBAHWS CM. B PYKOBOACTBE NOMb30BATENs LUBEHON MALLMHBI.
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S No.5 ,:' No.10
l:'i-':“;"i 1 N (405) 1 - (0%0)
¢ 1748mm $ 1262mm
—— < 1044 mm < 1259 mm

S s
':_\‘J‘l'k ‘ZV - (620)

i) t_:;l' ¢ 1355mm pﬁ;;h‘ =0 Noll [ 10min |
tl__,::_:;’ = < 133.3mm el __:;_;.‘:] _'-_1-.--":; o 1 [ (328)
L k% G )%I' " ¢ 2235mm

..-‘-'1-1'.I -'i" .‘__.Htt\\‘-\-__J F: I._'r =) p < 177.3mm

b 1
'{_.-" FI ) 16m(18yd) Jﬁl b¥: 1 =
Moo (10m+06m) | | =t
1} i
A e 35m(39yd
|.L|.' W, ! .fl | (229$+osynz)
o A
W E:;
No.7 e N, o
o7 [ 3min_| P, P
- S N L
¢ 153.9mm e
e i -
< 100.0mm 1 oy A L )
LY s | -\"—_.—l'.'!._—-"' —';_l
e e -
8 = - F—'
L | et
16m (1.8 yd) Al
(1.0m+0.6m) | | ad
I
No.12
: 1 (542)
No.8 $ 1235mm
. - 1 < 1355mm
[ £+ | 1 [ (509)
i A $  633mm g
- % < 751mm
LA ' .'i_l 2.7m(3.0yd)
et ¥ ) @1m+06m)
;
11m(1.2yd)
(0.5m+0.6 m)
No.9 G No.13
1 I (405) : 1 [ (209)
¢ 75.0mm ¢ 815mm
<« 67.7 mm < 1183 mm
=
1.0m(1.1yd 22m (24 yd)
(04 m ( o.eynz) (1.6 m+0.6m)




Examples of Combinations Kombinationsbeispiele
Exemples de combinaisons Voorbeelden van combinaties
Esempi di combinazioni Ejemplos de combinaciones
Eksempler pa kombinasjoner MpumMepbl KOMOMHUPOBAHUSA

Combine various embroidery patterns, as shown below, to enhance your embroidering enjoyment.

Wenn Sie verschiedene Stickmuster wie unten dargestellt miteinander kombinieren, macht das Sticken noch mehr SpafR.
Combinez plusieurs motifs de broderie comme indiqué ci-dessous, pour un plaisir de broderie garanti.

Zoals hieronder aangegeven kunt u diverse borduurpatronen combineren. Zo borduurt u met nog meer plezier.

Combinare vari disegni da ricamo, come indicato di seguito, per rendere il ricamo ancora piu divertente.

Combine distintos patrones de bordado, como se muestra a continuacion, para un mayor deleite al bordar.

Kombiner ulike broderimgnster, som vist nedenfor, for & f& enda mer glede av broderingen.

YT06bl MOMYyYNTH KpacKBble N OpUrMHasbHbIE KOMMO3ULMU, MOXHO KOMBUHMPOBAaTL PasfvyHble PUCYHKW, KaK 3TO NMOKa3aHO HUXE.

No.3x 4

y No.4 x 2

No.1 + No.2
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No.3+ No.4

L
-

No.8 x 2

No.4 x 8+ No.5x 6
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@ 3D combination motifs

Examples of Combinations
Kombinationsbeispiele
Exemples de combinaisons
Voorbeelden van combinaties
Esempi di combinazioni
Ejemplos de combinaciones
Eksempler pa kombinasjoner
Mpumepbl KOMGUHUPOBaHUA

@ 3D-Kombinationsmotive

€ Motifs de combinaison 3D

€ 3D-combinatiemotieven

@ Motivi tridimensionali combinati

€ Motivos de combinacion 3D

4 Kombinasjonsmotiv i 3D

¢ Kom6GuHupoBaHHble 3D BbILWVBKK

How to make 3D combination motifs

1. Use the same color of thread in the bobbin and on top for the designs.

2. Embroider individual shapes. When sections are completed they are
joined to make dimensional shapes. Use a thread or narrow ribbon of
acomplimentary color to join them.

When embroidering on organza, tulle or similar fabrics, hoop together a single
layer of water-soluble stabilizer with the fabric to be embroidered. When the
embroidery process is complete, remove from the hoop and thoroughly rinse
embroidered piece in warm water.

Dry until the piece is slightly damp, shape by hand or with cool iron. When dry,
trim edges.

@ The following are things you should be aware of when using water-soluble
sheets without any fabric. When embroidering these designs, please use three
layers of water-soluble sheets. Remember to check that you have enough upper
thread and lower thread for the design. If the thread breaks during embroidery,
back up at least 10 stitches before starting again. If your embroidery machine
has a speed reduction feature, select the lowest speed. When dissolving the
water-soluble sheet, cut off the unnecessary portions and wash the embroidered
piece in warm water until it no longer feels slippery. After the final rinse, dry the
embroidery motif until slightly damp, shape by hand or with a cool iron, allow to
dry completely.

Comment réaliser des combinaisons de motifs 3D

1. Utilisez la méme couleur de fil dans la bobine et sur le dessus pour les motifs.

2. Brodez les formes séparément. Lorsque les différentes parties sont
complétes, elles sont jointes pour créer des formes en volume. Utilisez
un fil ou un ruban étroit d’'une couleur complémentaire pour les joindre.

Lorsqu’il s’agit d’'une broderie sur de I'organza, du tulle ou des tissus similaires,
cerclez ensemble une seule couche de stabilisateur hydrosoluble et le tissu
a broder. Lorsque I'étape de broderie est terminée, décerclez et rincez
soigneusement la piéce brodée a I'eau tiede. Faites sécher jusqu’a ce que la
piéce soit Ilégerement humide avant de lui donner sa forme a la main ou avec un
fer a repasser froid. Une fois qu’elle est complétement séche, coupez les bords.
@ Voici ci-dessous les points que vous devez considérer lorsque vous utilisez uniquement
des feuilles solubles dans I'eau pour la broderie sans aucun tissu. Lorsque vous brodez ces
motifs, veuillez utiliser trois couches de feuilles hydrosolubles. Assurez-vous de bien vérifier
que vous avez assez de fil supérieur et de fil inférieur pour le motif. Sile fil casse au cours de
la broderie, consolidez au moins 10 points avant de recommencer. Si votre machine & broder
est équipée d'une fonction de réduction de la vitesse, veuillez choisir la vitesse la plus lente.
Lors de la dissolution de la feuille hydrosoluble, coupez les parties inutiles et lavez la piece
brodée a I'eau tiede jusqu’a ce qu'elle ne soit plus glissante. Aprés le ringage final, séchez le
motif de broderie jusqu’a ce qu'il ne soit plus que légérement humide, donnez-lui sa forme a
la main ou avec un fer a repasser froid avant de le laisser sécher complétement.

Come creare motivi tridimensionali combinati

1. Perlaparte superiore nei disegni usare lo stesso colore di quello del rocchetto.

2. Ricamare le forme individualmente. Una volta completate le sezioni le
si puo unire per creare forme dimensionali. Per I'unione si suggerisce
di usare un fi lo o un nastrino stretto del colore desiderato.

Durante il ricamo su organza, tulle o tessuti simili & opportuno cerchiare con

il tessuto da ricamare un singolo strato di stabilizzante solubile in acqua. Al
termine del ricamo si dovra quindi rimuovere il cerchio e risciacquare bene il
pezzo ricamato in acqua calda. Lasciare asciugare sino a quando rimane solo
lievemente umido e dare quindi la forma desiderata a mano o con un ferro da
stiro freddo. Una volta asciutto tagliare i bordi.

@ In caso d’uso di pellicole solubili in acqua per ricamo senza tessuto occorre essere
consapevoli dei seguenti aspetti: Per ricamare quei disegni si suggerisce di usare tre
strati di pellicola solubile in acqua. Ricordare di accertarsi di disporre di filo superiore
e inferiore a sufficienza per il disegno. Se durante il ricamo il filo si spezza, prima di
riprendere a ricamare tornare indietro almeno dieci punti. Se la propria macchina da
cucire dispone della funzione di regolazione della velocita occorre selezionare la piu
bassa. Durante lo scioglimento della pellicola solubile in acqua occorre rimuovere le
parti non necessarie e risciacquare il ricamo in acqua calda sino a quando cessa di
essere viscido. Dopo il risciacquo finale il motivo ricamato andra lasciato asciugare
sino a quando rimarra lievemente umido, quindi gli si dara la forma desiderata a
mano o con un ferro da stiro freddo lasciandolo poi asciugare completamente.

Anfertigen von 3D-Kombinationsmotiven

1. Verwenden Sie fiir die Muster Faden derselben Farbe in der Spule und oben.
2. Sticken Sie die einzelnen Formen. Die fertigen Abschnitte werden
zusammengefiigt, um plastische Formen zu schaffen. Verwenden Sie zum
Zusammenfiigen ein Garn oder schmales Band in einer passenden Farbe.

Beim Sticken auf Organza, Till oder &hnlichen Stoffen spannen Sie eine
einzelne Lage wasserlosliche Folie mit dem zu bestickenden Stoff in den
Rahmen. Nach dem Sticken nehmen Sie die Stickarbeit aus dem Rahmen und
spllen sie griindlich mit warmem Wasser. Lassen Sie die Arbeit trocknen, bis
sie nur leicht feucht ist, und formen Sie sie von Hand oder mit einem kalten
Bligeleisen aus. Sobald sie trocken ist, schneiden Sie die Kanten gerade.

@ Die folgenden Punkte sind zu beachten, wenn fir eine Stickarbeit nur wasserlosliche
Folie ohne Stoff verwendet wird. Verwenden Sie beim Sticken solcher Muster bitte drei
Lagen wasserlosliche Folie. Achten Sie darauf, dass ausreichend Ober- und Unterfaden
fir das Muster vorhanden ist. Sollte der Faden beim Sticken reien oder ausgehen,
gehen Sie zum Weitersticken mindestens 10 Stiche zuriick. Falls Ihre Stickmaschine
eine Geschwindigkeitsregelung hat, wéhlen Sie die langsamste Stufe. Zum Aufl 6sen der
wasserldslichen Folie schneiden nicht bendtigte Teile ab und waschen die Stickarbeit
in warmem Wasser aus, bis sie sich nicht mehr schliipfrig anfiihlt. Nach dem letzten
Splilvorgang lassen Sie das Stickmotiv trocknen, bis es leicht feucht ist, formen es von
Hand oder mit einem kalten Biigeleisen aus, und lassen es dann vollstandig trocknen.

Hoe maak ik 3D Combinatiemotiefjes

1. Gebruik dezelfde kleur draad in de spoel en aan de bovenkant voor elk ontwerp.

2. Borduur afzonderlijke vormen. Als alle onderdelen klaar zijn worden ze
bij elkaar gevoegd om dimensionale vormen te maken. Gebruik draad
of lint van een gepaste kleur om de onderdelen samen te voegen.

Wanneer U borduurt op organza, tule of soortgelijk textiel, verbind dan een
enkele laag wateroplosbare stabilisator met het te borduren textielwerk.
Wanneer het borduurproces compleet is, verwijder dan het borduurwerk van
de stabilisator en was het grondig in warm water. Laat het drogen tot het nog
licht vochtig is en geef het daarna vorm met de hand of met een koud strijkijzer.
Wanneer het volledig droog is kunt U de randjes bijknippen.

@ Als U alleen wateroplosbaar papier gebruikt voor het borduren zonder textiel, dient
U de volgende dingen in acht te houden. Indien U die ontwerpen borduurt, gebruik
dan drie lagen van het wateroplosbare papier. Vergeet niet van tevoren vast te stellen
dat U genoeg bovendraad en onderdraad voor het ontwerp heeft. Mocht de draad
breken tijdens het borduren, ga dan minstens 10 steken terug voordat U weer opnieuw
begint. Als uw borduurmachine een functie voor snelheidsreductie heeft, kies dan de
laagst mogelijke snelheid. Wanneer U het wateroplosbare papier oplost, verwijder de
onnodige delen en was het borduurwerk in warm water tot het niet meer glad aanvoelt.
Laat na de laatste spoelbeurt het borduurmotief drogen tot het licht vochtig is, vorm
het vervolgens met de hand of met een koud strijkijzer, en laat het volledig drogen.

Como realizar motivos de combinacion 3D

1. Utilice el mismo color de hilo en labobinay en la parte superior paralos disefios.

2. Borde talles individuales. Cuando se finalizan las secciones, se
juntan para componer talles dimensionales. Utilice un hilo o una cinta
estrecha de color complementario para unirlos.

Cuando borde en organiza, tul, o tejidos similares, cifia juntas una sola capa de
estabilizador soluble en agua con la tela que vaya a bordar. Cuando finalice el
proceso de bordado, eliminela del cefiido y enjuague completamente la pieza
bordada en agua caliente. Seque la pieza hasta que esté ligeramente himeda,
y déle forma con la mano o con un plancha. Cuando esté seca, recorte los
bordes.

@ A continuacién se indica lo que usted debera tener en cuenta cuando utilice
solamente laminas solubles en agua para bordar sin ninguna tela. Cuando
borde tales disefios, utilice tres capas de laminas solubles en agua. No se olvide
de comprobar si tiene hilo superior e inferior para el disefio. Si el hilo se rompe
durante el bordado, vuelva atras 10 puntadas por lo menos antes de comenzar
de nuevo. Si su maquina de bordar posee funcién de reduccién de velocidad,
seleccione la velocidad mas baja. Cuando disuelva la lamina soluble en agua,
corte las partes innecesarias, y lave la pieza bordada en agua caliente hasta
que deje de notarse resbaladiza. Después del lavado fi nal, seque el adorno
bordado hasta que esté ligeramente himedo, déle forma con la mano o con un
plancha fria, y deje que se seque completamente.
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Slik lager du kombinasjonsmotiv i 3D

1. Bruk samme tradfarge i spolen og patoppen for designene.

2. Broder individuelle former. Nar omr&der fullfgres, fayes de sammen
for & skape dimensjonale former. Bruk en tr&d eller en smalt band i en
komplementeerfarge til & sammenfaye dem.

Ved brodering pa organza, tyll eller lignende stoffer fester du et enkelt ark med
vannlgselig stabilisator til stoffet som det skal broderes pa. Nar broderingen er
ferdig, fierner du stoffet fra arket og skyller broderidelen grundig i varmt vann.
Tork broderidelen til den fremdeles er litt fuktig, og form for hand eller med et
kaldt strykejern. Klipp til kantene nar delen er terr.

@ Folgende er ting du ma vaere obs pa nar du bruker vannlgselige ark uten stoff.
Nar disse designene broderes, bruk tre lag med vannlgselige ark. Husk a sjekke
at du har nok overtrad og undertrad for designen. Hvis traden ryker under
brodering, ga minst ti masker tilbake for du starter pa nytt. Hvis broderimaskinen
har en hastighetsreduseringsfunksjon, velg laveste hastighet. Nar du lgser opp
vannlgselige ark, kutt av ungdvendige deler og vask broderidelen i varmt vann
helt til det ikke lenger fgles glatt. Etter siste skylling, tork broderimotivet til det er
litt fuktig, form for hand eller med et kaldt strykejern, og la motivet tarke helt.
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Co3paHue KOMOGMHMpPoBaHHOW 3D BbILMBKY

1. Ucnonb3yitTe HUTM OAHOTO LIBETA B WNYNbKE U HA NULEBO CTOPOHE PUCYHKa.

2. BolwenTe otaenbHble durypbl. Mocne 3aBepweHUs BbiWUBaAHUSA
oTAeNbHbIX YacTel nonyyarcs oobeMHble purypbl. [ins nx coeanHeHus
MCNONb3yNTe HUTb UIN Y3KYIO NIEHTY NOAXOASALLEro LuBeTa.

Korpa BbllMBKa OCYLLECTBIAETCS Ha OpraH3e, TIoNe UK NOXOXWX MaTepuanax,
3ansnbTe BMECTE OANHAPHBIA CrIoV BOAOPaCTBOPUMOro cTabunuaatopa u
cam maTtepuar, Ha KOTOPOM HEOBXOAMMO CAENaThb BbILIUBKY. Korga BbilumBKa
3aKoHYeHa, CHUMUTE NsnbLbl U TLaTenbHO NPOMONTE U3fenue B TENmom Boae.
BbicylunTe n3nenue Ao cnerka BNaxHOro COCTOSIHUS, 3aTeM pacnpaBbTe pykamin
Unu HeropsiuMm yTrorom. Koraa uszenne okoH4aTernbHO BbICOXHET, 06pexbTE Kpast.
@ Mpy cnonb3oBaHMM BOAOPACTBOPUMBIX NIUCTOB Ge3 MaTepuana HeoBGXOANMO Y4UTLIBATb
cneayloLee. Mpy BbILUMBAHUY Tak1X AN3aHOB UCTIOMb3yiiTe BOAOPACTBOPUMBIE NINCTbI B
Tpu cnosi. He 3abyabTe NpoBepUTb, YTO ANS BbILIMBAHUS UMEETCS AOCTATOYHO BEPXHEN 1
HIKHEI HUTW. ECU HUTb NOPBETCS BO BPEMS BbILUMBAHWS, NEPES MPOJOIIKEHNEM BbIlLNBAHMS
BEPHUTECH kak MUHUMYM Ha 10 CTEXKOB HasaA. ECniv Ha BbILUMBAMbHOW MaLLMHE UMEETCS
(DYHKLMSI CHIKEHWSI CKOPOCTH, BbIGEPUTE Camylo HU3Kyto CkopocTb. Mpy pacTBOpeHum
BOZ,0PACTBOPUMOTO NIUCTA OGPEXBTE HEHYXKHBIE YACTU NIUCTA M NPOMbIBAIATE BbILIMBKY TENMOIR
BOZOI /10 TEX NIOP, NOKA OHa He NepecTaHeT GbiTb CKOMb3KOW Ha OLLYMb. 3aTeM OKOHYATENbHO
MPOMOIATE BbILUMTOE U3LENNE, BICYLUUTE €T TaK, YT0GbI OHO GbINO HEMHOTO BRIAXHBIM,
npuAaiiTe emy popMy PyKoil Un HETOPSIYUM YTIOTOM U aiiTe OKOHYATENbHO BbICOXHY Tb.
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Examples of Combinations
Kombinationsbeispiele
Exemples de combinaisons
Voorbeelden van combinaties
Esempi di combinazioni
Ejemplos de combinaciones
Eksempler pa kombinasjoner
Mpumepbl KOMOGUHUPOBaHUA
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Color Thread Conversion Chart
Tableau de conversion des fils de couleur
Tabella di conversione dei fili colorati
Fargekart, konverterttl andre leverandarer sing fargenummer

Stickgarn-Farbtabelle

Omzettingstabel voor kleurgaren
Tabla de conversion de hilos de color
Tabnuua npeobpazoBaHus LBETOB HUTEN
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Color Thread Conversion Chart

Stickgarn-Farbtabelle

Tableau de conversion des fils de couleur

Omzettingstabel voor kleurgaren

Tabella di conversione dei fili colorati

Tabla de conversién de hilos de color

Fargekart, konvertert til andre leverandgrer sine fargenummer
Tabnuua npeobpa3oBaHUs LBETOB HUTEN

Note: The conversion chart is based on Embroidery thread. The color shades may vary with the different
brands listed on the chart. If unsure of a particular color(s), please sew test. Robison Anton (R.A.),
Madeira and Sulky are respectively registered trademarks. Actual colors may vary slightly from
the chart.

Hinweis: Die Umrechnungstabelle basiert auf dem Stickgarn. Die Farbschattierungen kénnen je nach
unterschiedlichen, in der Tabelle aufgefiihrten Marken abweichen. Wenn Sie sich bei bestimmten
Farben nicht sicher sind, nahen Sie bitte zur Probe. Robison Anton (R.A.), Madeira und Sulky sind
eingetragene Warenzeichen. Die tatséchlichen Farben kénnen leicht von der Tabelle abweichen.

Remarque: Le tableau de conversion est basé sur le fil de broderie. Les nuances de couleur peuvent varier
en fonction des marques énumérées dans le tableau. En cas de doute sur un coloris, faites un
essai de couture. « Robison Anton (R.A.) », « Madeira » et « Sulky » sont des marques déposées
respectives. Les couleurs réelles risquent d’étre légerement différentes de celles du tableau.

Opmerking: Het omzettingsschema is gebaseerd op het gebruik van borduurzijde. De kleurtinten kunnen
ietwat verschillen voor de diverse merken in het schema. Bent u niet zeker bent van de juiste
kleur(en), borduur dan een stukje op proef. De namen Robison Anton (R.A.), Madeira en Sulky
zijn allemaal gedeponeerde handelsmerken. De feitelijke kleurtinten kunnen iets afwijken van het
getoonde schema.

Nota: La tabella di conversione e in funzione del filo da ricamo. Le tonalita cromatiche possono variare
secondo le differenti marche elencate nella tabella. In caso di dubbio su un particolare colore o su
piu colori si raccomanda di eseguire una prova di cucito. Robison Anton (R.A.), Madeira e Sulky
sono marchi di fabbrica registrati. | colori effettivi possono variare lievemente rispetto a quelli della
tabella.

Nota: La tabla de conversion esta basada en hilo de bordar. Los tonos de color podran variar con las
diferentes marcas enumeradas en la tabla. Si tiene dudas sobre un color o colores en particular,
haga un cosido de prueba. Robison Anton (R.A.), Madeira y Sulky son marcas registradas
respectivamente. Los colores verdaderos podran variar ligeramente con respecto a los de la
tabla.

Merk: Omregningstabellen er basert pa broderitrdd. Fargenyansene kan variere med de forskjellige
merkene i tabellen. Hvis du er usikker pa en bestemt farge, sy en prgvelapp. Robison Anton (R.A.),
Madeira og Sulky er begge registrerte varemerker. Faktiske farger kan variere noe fra tabellen.

MpumeyaHnue: Tabnuya npeobpa3osaHus cocmaesneHa Ha ba3e ebiuwusasnbHbIX Humel. OmmeHKu ygemos
MO2ym 8apbUpO8ambCs 8 3agUCUMOCMU om rpousgodumeret, ykasaHHbIX 8 mabnuue. Ecru
8bl He y8epeHbl 8 8bI60PE KaK020-IMO KOHKPemHOo20 ygema, rnpoussedume rpobHyIo 8bIUIUEBKY.
Robison Anton (R.A.), Madeira u Sulky siensitomcsi 3apeaucmpupogaHHbIMU MO8apPHbIMU 3HaKaMu.
PearibHble ygema mMo2ym HecKOsIbLKO omau4damscsi om npedcmasneHHsIx 8 mabnuue.
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